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SLUŽBENO GLASILO HRVATSKOG NOGOMETNOG SAVEZA



Izvršni odbor HNS-a je na temelju članka 43. Statuta na sjednici održanoj 28. 11. 2023. donio 
 

P R A V I L N I K  
O  

IZMJENAMA I DOPUNAMA 
PRAVILNIKA O STATUSU IGRAČA I REGISTRACIJAMA 

 
 

Članak 1. 
 

U članku 2. stavku 1. Pravilnika o statusu igrača i registracijama (Glasnik HNS br. 26/23 i 39/23) 
mijenja se točka 2. i glasi: 
 
„2. igrač je ili amater ili profesionalac te je nogometaš koji je registriran za klub koji pripada 
nekom od nacionalnih nogometnih saveza koji je član FIFA-e 
a) profesionalac je igrač koji ima pisani ugovor s klubom kojeg je registriralo nadležno tijelo 
nogometne organizacije i koji je za svoje igranje plaćen više nego što iznose njegovi stvarni 
troškovi, odnosno 3000 eura neto godišnje ili više. 
b) amater je igrač koji za svoje igranje nije plaćen više nego što iznose njegovi stvarni troškovi, 
odnosno koji je plaćen manje od 3000 eura neto godišnje.“  
 

Članak 2. 
 
U članku 7. stavku 8. mijenja se prvi podstavak i glasi: 
 
„Tijekom cijele natjecateljske godine, osim u razdobljima između 15. listopada i 17. siječnja i 
između 01. ožujka i 18. lipnja, mogu se registrirati, ako ovim Pravilnikom nije drugačije 
određeno, igrači amateri koji se natječu u isključivo amaterskim ligama i koji u tom statusu 
trebaju ostati najmanje do prvog sljedećeg prijelaznog roka, te igrači amateri stariji od 36 
godina.“ 
 
U stavku 13. riječ „ŽNS-a“ mijenja se s riječima „grada ili općine“. 
 

Članak 3. 
 

U članku 24. stavku 2.  brišu se riječi „registraciju i“. 
 

Članak 4. 
 

U članku 34. mijenja se stavak 1. i glasi: 
 
„1. U HNL mogu nastupati samo igrači sa zaključenim ugovorom s klubom i igrači bez ugovora 
ako su za klub za koji nastupaju registrirani nakon kalendarske godine u kojoj su napunili 
dvadeset i tri (23) godine života.“ 
 
 
 



Članak 5. 
 

U članku 63. stavku 2. brišu se riječi „o igranju“. 
 
U stavku3. brišu se riječi „od dana kada je igrač stekao status profesionalca“. 
 
Stavak 10. podstavak 1. i podstavak 2. mijenjaju se i glase: 
 
„Klub HNS-a koji od drugog stranog ili domaćeg kluba dobije naknadu na temelju transfera 
igrača iz stavka 1. ovog članka obvezan je nakon dobivene naknade iznos u visini od 1% 
razmjerno po duljini registracije platiti županijskim nogometnim savezima u čijim je klubovima 
transferirani igrač bio registriran. Naknada od 1% izračunava se nakon što se od ugovorene 
naknade odbije iznos solidarne naknade i eventualna naknada ranijem igračevom klubu, s time 
što je ta naknada trebala biti dogovorena prilikom igračeva transfera između ta dva kluba. 
Naknada je namjenska i ŽNS ju je obvezan utrošiti u stručno selektivni rad ili unaprjeđenje 
aktivnosti klubova sa svog područja, o čemu je obvezan podnijeti izvješće.  

Ako je s drugim klubom ugovorena obročna isplata naknade, u jednakim se intervalima trebaju 
isplaćivati ŽNS-i.“ 

Članak 6. 

U članku 77. stavku 1. prva rečenica mijenja se i glasi: 

„U svrhu vođenja evidencije registriranih igrača obavlja se preregistracija igrača.“ 

 

Članak 7. 

U članku 82. mijenja se stavak 2. i glasi: 

 
„2. Stipendijski ugovori između igrača profesionalaca i klubova koji su zaključeni prije stupanja 
na snagu ovog Pravilnika ostaju na snazi do isteka roka na koji su zaključeni ili ne prestanu 
važiti na neki drugi način.“ 

Članak 8. 

Pravilnik stupa na snagu 01. prosinca 2023. i objavit će se u Glasniku HNS-a. 

 

Zagreb, 28. 11. 2023.     Predsjednik 

        Marijan Kustić, v.r 
 

 



Izvršni odbor HNS je na temelju članka 43. Statuta na sjednici održanoj 28. 11. 2023. 
donio 
 
 

O D L U K U 
 
 

1.  Utvrđuje se obrazac ugovora o profesionalnom igranju između kluba i igrača. 
 
2. Utvrđuje se obrazac ugovora o radu između kluba i igrača. 
 
3. Utvrđuje se obrazac ugovora o profesionalnom stipendijskom ugovoru o igranju 
između kluba i igrača. 
 
4. Utvrđuje se obrazac stipendijskog ugovora o igranju između kluba i igrača. 
 
5. Obrasci ugovora iz točke 1-4. nalaze se u prilogu ove Odluke i čine njezin sastavni 
dio. 
 
6. Odluka stupa na snagu danom objave u Glasniku HNS-a. 
 
 
Zagreb, 28. 11. 2023.     Predsjednik 
 
        Marijan Kustić, v.r. 



 
NK __________________________ iz adresa:_____________________,  OIB: 
___________ zastupan po _________________________________ ( u daljnjem 
tekstu: Klub) 
                           (ime, prezime, funkcija u klubu) 

 
i 
 
 

__________________________ iz adresa: ____________________________, 
OIB:____________, državljanstva: ______________ (u daljnjem tekstu: Igrač) 
registriranog dana _______________ po članku  ____________ Pravilnika o statusu 
igrača i registracijama   
 
 
zaključili su dana _________________ u _________________ sljedeći 
 

 
 

UGOVOR  O 
PROFESIONALNOM IGRANJU 

 
 

Članak 1. 
 

  Ovaj Ugovor zaključuje se temeljem članka 10. Zakona o sportu  i odredbi 
Statuta Hrvatskog nogometnog saveza (dalje: HNS)  i Pravilnika o statusu igrača i 
registracijama HNS-a. 
 

Članak 2. 
 

  Ugovorne strane suglasno utvrđuju da je Igrač registriran kao samostalna 
sportska djelatnost sukladno odredbama  Zakona o sportu.   
 

Članak 3. 
 

 Ugovor se zaključuje za razdoblje od __________________ do 
_____________, odnosno do početka ljetnog prijelaznog roka u godini u kojoj ugovor 
ističe. 
 

Članak 4. 
 

 1) Za usluge koje je Igrač dužan izvršavati prema Klubu, a koje su predmet 
untanačenja u ovome Ugovoru, te pravilnicima Kluba, ugovorne strane utvrđuju iznos 
mjesečne naknade od _____________ eura bruto, koji se ne može mijenjati bez 
aneksa ovom Ugovoru. Iznos poreza na dodatnu vrijednost nije uračunat u navedeni 
iznos te će se on isplaćivati, ako je primjenjivo, sukladno posebnim propisima. 
  
  
 



 2) Pored osnovne mjesečne naknade iz stavka 1. ovog članka, ugovorne strane 
utvrđuju posebne naknade i to: 
 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
3) Pored naknade, ugovorne strane utvrđuju i posebne premije i to: 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
 
 4) Iznos posebnih  premija iz stavka 3. ovog članka je promjenjiv te ugovorne 
strane potpisom ovog Ugovora suglasno prihvaćaju da se promjena visine premija 
može obaviti u skladu s Pravilnikom o nagrađivanju Kluba. Takva promjena visine 
premije je valjana i bez potpisivanja aneksa ovog Ugovora te se kao mjerodavna 
visina premije smatra ona utvrđena primjenom Pravilnikom o nagrađivanju Kluba, što 
ugovorne strane bezuvjetno prihvaćaju. Pravilnikom o nagrađivanju utvrđuje se pravo 
i obveze te rokovi isplate premija, ovisno o uspješnosti momčadi i igrača. Svaka 
izmjena Pravilnika o nagrađivanju Kluba treba biti sačinjena u pisanoj formi i dana 
Igraču, koji primitak potvrđuje stavljanjem datuma i potpisivanjem svake stranice 
Pravilnika o nagrađivanju Kluba. 
 5) Za izvršene usluge iz ovog Ugovora Igrač će ispostavljati Klubu račun za 
svaki mjesec, a navedeni račun Klub se obvezuje platiti u roku od 15 dana. 
 

Članak 5. 
 

 1) Igrač se obvezuje pridržavati propisa FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a, a poglavito 
Statuta HNS-a, Pravilnika o statusu igrača HNS, Pravilnika o nogometnim 
natjecanjima HNS te Statuta i drugih akata Kluba. 
  
 2) Igrač se obvezuje da će igrati nogomet za Klub prema svojim najboljim 
sposobnostima, da će trenirati i pripremati se za utakmice Kluba. Igrač se obvezuje da 
će sve svoje sportske sposobnosti, znanja i vještine koristiti u prilog Kluba te da će u 
svom ponašanju izbjegavati sve što bi moglo umanjiti ugled Kluba ili negativno 
utjecati na klupske sportske rezultate ili na ostale djelatnosti Kluba. 
  
 3) Igrač se obvezuje pridržavati se svih trenerovih uputa i naloga, kao i ostalih 
ovlaštenih osoba Kluba (članova stručnog stožera, liječnika, uprave Kluba). 
  
 4) Igrač se obvezuje da će sudjelovati na svim natjecanjima i treninzima 
Kluba, na svim dogovorima igrača i ostalim aktivnostima vezanim za pripreme za 
utakmice i natjecanja (primjerično, ali ne isključivo: gledanje utakmica, analiziranje 
utakmica, seminari), uključujući i putovanja u zemlji i inozemstvu prijevoznim 
sredstvom koje odredi Klub. 
 
 5) Igrač se obvezuje da će voditi računa o zdravom načinu života i održavati 
tjelesnu spremu na visokoj razini. 



  
 6) Igrač se obvezuje da će se sportski i fair-play ponašati prema svim osobama 
koje sudjeljuju na utakmici ili treningu (gledatelji, suigrači i protivnički igrači, treneri, 
nogometni suci) te da će se ponašati, kako u privatnom, tako i u profesionalnom 
životu, na način da ne šteti svojem ugledu, ugledu Kluba i općenito nogometa. 
  
 7) Igrač se obvezuje da neće sudjelovati u drugim nogometnim aktivnostima 
koje ne proizlaze iz ovog Ugovora (osim sudjelovanja u aktivnostima nacionalne 
reprezentacije), kao niti u drugim potencijalno opasnim aktivnostima koje mu nije 
odobrio Klub. 
  
 8) Igrač se obvezuje da se neće osobno ili putem drugih osoba kladiti u 
sportskim kladionicama u bilo kojem obliku. Kršenje ove obveze predstavlja tešku 
povredu ugovora i Klub može u tom slučaju raskinuti ovaj ugovor. 
  
 9) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima koje imaju za cilj 
promociju Kluba, a naročito u aktivnostima  putem medija (televizija, radio, tisak, 
javne priredbe, javne promocije i slično). 
  
 10) Igrač se obvezuje da neće davati izjave za medije o onome što se aktima 
Kluba smatra poslovnom tajnom, a posebno ako se to odnosi na unutarnje odnose u 
Klubu, sadržajima treninga, pripremama taktike za pojedine utakmice. Navedene 
podatke Igrač smije iznositi javno samo uz izričitu suglasnost ovlaštene osobe Kluba. 
  
 11) Igrač se obvezuje u slučaju bolesti ili ozljede neodložno javiti kod 
liječnika Kluba. Igrač je obvezan o nastanku navedene okolnosti bolesti ili ozljede 
odmah obavijestiti trenera Kluba. Trener podatke o bolesti ili ozljedi može davati 
samo uz pristanak Igrača. Igrač se obvezuje podvrgnuti se medicinskim pregledima za 
koje liječnik Kluba smatra da su potrebni te se pridržavati svih medicinskih preporuka 
i terapija koje je dobio od ovlaštenih liječnika. 
  
 12) Igrač se obvezuje nositi odjeću Kluba (sportsku opremu, klupska odijela i 
sl.) koja mu je stavljena na raspolaganje od strane Kluba. Navedenu opremu i odjeću 
Igrač je dužan primjereno čuvati i održavati, a po isteku Ugovora vratiti je Klubu. 
Igrač je dužan naknaditi štetu ukoliko je njegovom krivnjom došlo do oštećenja ili 
gubitka navedene opreme i odjeće. 
  
 13) Igrač može, u dogovoru s Klubom, i uz Igračev prethodni pisani pristanak, 
nastupati određeno vrijeme za drugi klub (ustupanje), a Klub je dužan ugovoriti, ako 
neće sam ispunjavati obveze prema igraču za vrijeme ustupanja, s drugim klubom 
kojemu se Igrač ustupa da drugi klub ispunjava sve obveze prema Igraču, sukladno 
utvrđenju iz ovog Ugovora i Sporazuma o ustupanju.  
  
 14) Igrač se obvezuje reklamirati sponzore Kluba, odnosno komitente Kluba 
koji imaju s Klubom zaključen ugovor o sponzorstvu ili ugovor o promidžbi, a sve 
prema uvjetima i nalogu Kluba. Druge pravne ili fizičke osobe igrač može reklamirati, 
ali bez uporabe imena Kluba i klupskih obilježja. 
 15) Igrač se obvezuje za vrijeme trajanja ovog Ugovora zaključiti s 
osiguravajućim društvom policu osiguranja od profesionalnog oboljenja i ozljeda na 
radu. 



  
 16) Troškove obveznog mirovinskog i obveznog zdravstvenog osiguranja u 
cijelosti snosi Igrač. 
  
 17) Igrač se obvezuje povjeriti vođenje svojih poslovnih knjiga ovlaštenoj 
osobi za računovodstvo. 
  
 18) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima Kluba i/ili HNS-a 
koje su usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu. 
 

Članak 6. 
 

Pravo na uporabu lika i imena Igrača Klub i Igrač će urediti posebnim sporazumom, 
ali uvažavajući odredbu članka 5. st. 14. ovog Ugovora. 
 

 
Članak 7. 

 
 1) Klub se obvezuje ispunjavati osim novčanih obveza iz članka 4. ovog 
Ugovora, i druge obveze prema Igraču. 
  
 2) Klub se obvezuje da će Igraču u potrebnoj mjeri staviti na raspolaganje 
sportsko-medicinsku, uključujući i stomatološku, i terapijsku njegu i liječenje, bez 
naknade. Igrač ima pravo, o svom  trošku, na drugo mišljenje neovisnog medicinskog 
stručnjaka, ukoliko osporava mišljenje klupskog liječnika. Ukoliko će nastati različita 
mišljenja, obe strane su suglasne prihvatiti treće neovisno medicinsko mišljenje. 
  
 3) Klub se obvezuje, putem nadležnog liječnika Kluba, voditi evidenciju o 
povredama Igrača (uključujući i one zadobivene u sklopu reprezentacije), uz 
poštovanje obveze čuvanja povjerljivosti podataka. 
  
 4) Klub se obvezuje da ukoliko Igrač prilikom ispunjavanja obveza iz ovog 
Ugovora zadobije ozljedu ili profesionalnu bolest, te uslijed toga ne bude u 
mogućnosti duže vrijeme ili za stalno izvršavati svoje obveze iz ovog Ugovora, 
izvršiti svoje obveze prema Igraču u skladu s ovim ugovorom. 
  
 5) Klub se obvezuje omogućiti sportsko usavršavanje Igraču angažiranjem 
stručnih osoba prilikom priprema, treninga i utakmica. 
  
 6) Klub se obvezuje omogućiti Igraču odlazak na pripreme i utakmice 
odgovarajuće nacionalne reprezentacije za koju nastupa, a sukladno važećim 
propisima FIFA-e i HNS-a. Tijekom boravka i igranja u reprezentaciji troškove snosi 
matični nacionalni savez. 
  
 7) Klub se obvezuje osigurati Igraču svu potrebnu sportsku opremu, bez 
naknade. 
 8) Klub je dužan Igraču koji se redovno obrazuje (škola, fakultet) omogućiti 
obavljanje aktivnosti vezane uz obrazovanje. 
  



 9) Klub se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima HNS-a koje su 
usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu, te da će 
omogućiti Igraču da sudjeluje u tim aktivnostima. 
  
 10) Klub se obvezuje omogućiti Igraču_______________________________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 

 
 

Članak 8. 
 

 1) Klub i Igrač se obvezuju da će poštivati sve Anti-doping pravilnike FIFA-e, 
UEFA-e i HNS-a. 
  
 2) Pod dopingom se smatra upotreba supstanci koje se nalaze na listi 
zabranjenih supstanci i korištenja zabranjenih metoda koje su navedene na doping 
listama uz pravilnike iz stavka 1 ovog članka, kao i na drugim relevantnim doping 
listama. 
  
 3) Igrač se obvezuje da neće uzimati doping, a Klub da mu neće nalagati 
uzimanje dopinga. 
  
 4.) Klub će poduzimati sve preventivne mjere za sprječavanje uporabe 
dopinga, kao i educirati Igrača o sprječavanju dopinga. 
 

 
Članak 9. 

 
 1) Klub se obvezuje da niti na koji način neće diskriminirati Igrača u odnosu 
na druge igrače Kluba. Klub osobito neće diskriminirati Igrača zbog njegovog 
članstva ili aktivnosti u udruženju igrača koje priznaje FIFPro ili nekoj drugoj 
organizaciji koja štiti interese igrača. Diskriminiranjem se osobito smatra i nalaganje 
treniranja izvan programa, vremena i mjesta treninga momčadi za koju Igrač ima 
pravo nastupa, osim ukoliko nije izrečena klupska kazna udaljenja od treninga s 
odgovarajućom momčadi. 
  
 2) Igrač ima pravo iznijeti svoje mišljenje vezano uz područje koje regulira 
ovaj Ugovor treneru i odgovornoj osobi Kluba, na način da se to mišljenje ne iznosi 
izvan Kluba. 
  

Članak 10. 
 

 Igrač će poslove definirane ovim Ugovorom obavljati u sjedištu Kluba, na 
klupskom nogometnom igralištu, na nogometnim igralištima sportskih protivnika 
Kluba, u mjestima koje Klub odredi za pripreme i utakmice, te na drugim mjestima 
koje odredi Klub. 

 
 
 
 



Članak 11. 
 

 1) Klub ima pravo zbog povrede odredbi ovog Ugovora odrediti visinu kazne 
protiv Igrača, a sukladno općim aktima Kluba koji moraju biti uručeni Igraču nakon 
zaključenja ovog Ugovora.  Potpisom ovog Ugovor Igrač prihvaća primjenu 
Pravilnika o utvrđivanju visine kazne na način da će istu uplatiti Klubu ili da će Klub 
izvršiti umanjenje računa primljenog od Igrača, uz isključivi pisani pristanak Igrača 
nakon nastanka obveze prema Klubu. Ugovorne strane su suglasne da maksimalni 
iznos jednokratne novčane kazne i ukupne godišnje novčane kazne koju klub može 
izreći utvrđuje Izvršni odbor HNS-a posebnom odlukom. Bez oduke Izvršnog odbora 
HNS-a koja utvrđuje predmetne iznose, Klub ne može izvršiti prijeboj potraživanja na 
naknadi i drugim primanjima Igrača iz ugovornog odnosa, a riječ je o potraživanju 
koje je nastalo. 
 
 2) Igrač ima pravo žalbe na svaku odluku o kažnjavanju tijelu Kluba 
određenom relevantnim klupskim propisom. Igrač ima pravo da ga u disciplinskom 
postupku prati ili zastupa  kapetan njegove momčadi ili predstavnik udruženja igrača 
koje priznaje FIFPro. 
 

Članak 12. 
  

1) Klub ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim uvjetima______________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
  

2) Igrač ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim 
uvjetima______________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
   
 3) Neovisno o odredbama iz stavka 1. i stavka 2. ovog članka, Igrač i Klub 
imaju pravo raskinuti ugovor u slučaju da druga strana na teži način povrijedi obveze 
iz ovog ugovora, a u postupku predviđenim Pravilnikom o statusu igrača i 
registracijama HNS i drugim relevantnim propisima FIFA-e i HNS-a. 
   

 
 

Članak 13. 
 

 Ukoliko Klub nakon završetka natjecateljske godine prelazi u stupanj 
natjecanja u kojem se ne mogu zaključivati ugovori o profesionalnom igranju, ovaj se 
Ugovor automatski raskida. 
 

 
Članak 14. 

 
 1) Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se transfer igrača realizira u skladu s 
odredbama Pravilnika o statusu igrača HNS-a, odnosno FIFA-e, koje reguliraju 
međunarodni transfer igrača. 
 



 2) Ugovorne strane se naročito obvezuju da će prilikom transfera koristiti 
usluge samo registriranog posrednika  ili odvjetnika. 
  
 3) U vezi transfera te posebnih uvjeta za njegovu realizaciju stranke su 
suglasne da će se o tome potpisati poseban aneks ovom Ugovoru. 
 
 

Članak 15. 
 

   1) Adresa iz zaglavlja ovog Ugovora smatra se adresom za korespondenciju 
između Kluba i Igrača, a o svakoj promjeni druga strana se mora bez odgode 
obavijestiti.  
 2) Klub Igraču može davati obavijesti i putem oglasne ploče u prostorijama 
Kluba. 

 
Članak 16. 

 
 1) Ovaj je Ugovor cjelovit i potpun  te predstavlja pravu volju ugovornih 
strana. Njegovim potpisom isključuju se svi prethodni dogovori, usmeni ili pisani, 
postignuti između ugovornih strana u pogledu predmeta ovog Ugovora. Ovaj Ugovor 
u trenutku potpisivanja nema nikakvih pisanih ili usmenih dodataka. 
  
 2) Odredbe ovog Ugovora mogu se izmijeniti samo uz suglasnost obje 
ugovorne strane. Izmjene moraju biti u pisanom obliku. Pozivanje ugovornih strana 
na naknadne izmjene bilo koje od odredbi ovog pravnog posla neće proizvesti pravni 
učinak ukoliko izmjene nisu napravljene u naprijed navedenom obliku. 
  
 3) Odredbe koje dogovore Klub i Igrač, a nepovoljnije su za Igrača u odnosu 
na standardne odredbe koje je HNS utvrdio obrascem ugovora, ništetne su. 
  
 4) Ukoliko bi se za neku od odredbi ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je 
ništetna, ta činjenica neće imati učinka na ostale odredbe ovog Ugovora. Ugovor u 
cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da će ništetnu odredbu 
zamijeniti valjanom koja će u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja 
koji se htio postići odredbom za koju je ustanovljeno da je ništetna. 
  
 5.) Za ovaj ugovor mjerodavno je pravo Republike Hrvatske. 
  
 6.) Odredbe ovog ugovora su povjerljive i ne mogu se bez suglasnost druge 
strane otkrivati osim ovlaštenim tijelima Republike Hrvatske i HNS-a. 
  
 7) U slučaju spora ugovorne strane utvrđuju nadležnost Arbitražnog suda 
HNS-a. Klub i Igrač se obvezuju da moguće sporove iz ovog Ugovora neće rješavati 
pred redovnim sudovima. Klub i Igrač se izričito obvezuju da će u potpunosti 
poštivati sve odredbe propisa HNS kojima se uređuje način rada Arbitražnog suda 
HNS, uključujući i način izbora arbitara ili arbitražnog vijeća. 
Klub i Igrač, sukladno odredbama Zakona o arbitraži, izričito su se sporazumjeli da se 
pravorijek Arbitražnog suda HNS može pobijati pred međunarodnim Arbitražnim 
sudom za sport (CAS) u Lausanni, Švicarska. Eventualno pobijanje pravorijeka 
Arbitražnog suda HNS ne utječe na izvršnost tog pravorijeka. 



  
 8) Ukoliko je ovaj Ugovor sačinjen na više jezika, u slučaju spora  važeća je 
verzija na hrvatskom jeziku. Ako ugovor zaključuje Igrač koji je strani državljanin 
ugovor treba biti preveden i ovjeren od strane ovlaštenog sudskog tumača onog jezika 
kojim se Igrač služi, a nije hrvatski jezik te se jedan primjerak prevedenog i ovjerenog 
ugovora predaje Igraču.  
  

 
Članak 17. 

 
 1) Ugovorne strane potpisom ovog Ugovora potvrđuju da su isti pročitale i 
razumjele, te da s obzirom da on predstavlja njihovu pravu i ozbiljnu volju, prihvaćaju 
sva prava i obveze, kao i pravne posljedice koje iz njega proizlaze. 
 2) Za sve što nije predviđeno ovim Ugovorom vrijede odredbe Zakona o 
obveznim odnosima, posebnih propisa koji se odnose na profesionalni sport u 
Republici Hrvatskoj, općih akata FIFA-e, UEFA-e,   HNS-a i Kluba 
 3) Ukoliko je Igrač maloljetan, Ugovor je valjan samo ako su ga supotpisali 
roditelj, staratelj ili drugi zakonski zastupnik Igrača.  

4) Ovaj je Ugovor zaključen u četiri (4) primjerka, od kojih se po jedan (1) 
pimjerak daje: 
  a) Igraču 
  b) Klubu 
  c) Županijskom nogometnom savezu/Nogometnom središtu kod 
                            kojeg je sklopljen 
  d) Hrvatskom nogometnom savezu. 
   
  
 Pri zaključivanju ovog Ugovora sudjelovao je posrednik ili odvjetnik 
_____________________________________ 

              (potpis, ime, prezime, adresa). 
 
IGRAČ     Ovlašteni predstavnik KLUBA 
 
_____________________   ____________________________ 
 
      (ime, prezime, funkcija u klubu) 
 
Maloljetnog Igrača zastupa ____________________________________________ 
                                           (potpis, ime, prezime, svojstvo u odnosu na Igrača, adresa)  
 
 
Ovlašteni predstavnik ŽNS/NS   Hrvatski nogometni savez 
       Komisija za ovjeru registracija 
__________________________                                klubova i igrača HNS 
       _____________________ 
Datum ovjere: ____________________      
  



1 
 

 
NK __________________________ iz adresa:_____________________,  OIB: 
___________ zastupan po _________________________________ ( u daljnjem 
tekstu: Klub) 
                           (ime, prezime, funkcija u klubu) 
 

i 
 
 

__________________________ iz adresa: ____________________________, 
OIB:____________, državljanstva: ______________ (u daljnjem tekstu: Igrač) 
registriranog dana _______________ po članku  ____________ Pravilnika o statusu 
igrača i registracijama  
 
 
zaključili su dana _________________ u _________________ sljedeći 
 
 

UGOVOR  O 
RADU NA ODREĐENO VRIJEME 

 
 

Članak 1. 
 

   Ovaj Ugovor zaključuje se temeljem članka 10. i članka 14. Zakona o radu, 
članka 10. i članka 11. Zakona o sportu  i odredbi Statuta Hrvatskog nogometnog 
saveza (dalje: HNS)  i Pravilnika o statusu igrača i registracijama HNS-a. 
 
 

Članak 2. 
 

 Ovim Ugovorom utvrđuju se prava, obveze, odgovornosti iz radnog odnosa 
zasnovanog između Kluba i Igrača.  
 

Članak 3. 
 

 Igrač će obavljati poslove nogometaša za Klub te će trenirati, igrati utakmice 
za momčad Kluba za koju ima pravo nastupa i za koju ga trener odredi te druge 
poslove navedene u ovog Ugovoru. 
 

Članak 4. 
 

 Ugovor se zaključuje za razdoblje od __________________ (dan, mjesec, 
godina) do _____________  (dan, mjesec, godina), odnosno do početka ljetnog 
prijelaznog roka u godini u kojoj ugovor ističe. 
   
 

Članak 5. 
 

 1) Ugovorne strane utvrđuju iznos mjesečne plaće od _____________ euro 
bruto a što uključuje plaćanje doprinosa, poreza, prireza i ostalih davanja koje 
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proizlaze iz radnog odnosa. Plaću će Klub najkasnije do petnaestog dana u mjesecu za 
protekli mjesec uplaćivati na tekući račun Igrača otvorenog u poslovnoj banci u 
Republici Hrvatskoj. Iznos plaće ne može se mijenjati bez aneksa ovom Ugovoru.  
  
 2) Pored osnovne mjesečne plaće iz stavka 1. ovog članka, ugovorne strane 
utvrđuju posebne naknade i to: 
 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
 
 3) Pored naknade, ugovorne strane utvrđuju i posebne premije i to: 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
 
 4) Iznos posebnih  premija iz stavka 3. ovog članka je promjenjiv te ugovorne 
strane potpisom ovog Ugovora suglasno prihvaćaju da se promjena visine premija 
može obaviti u skladu s Pravilnikom o nagrađivanju Kluba. Takva promjena visine 
premije je valjana i bez potpisivanja aneksa ovog Ugovora te se kao mjerodavna 
visina premije smatra ona utvrđena primjenom Pravilnikom o nagrađivanju Kluba, što 
ugovorne strane bezuvjetno prihvaćaju. Pravilnikom o nagrađivanju utvrđuje se pravo 
i obveze te rokovi isplate premija, ovisno o uspješnosti momčadi i igrača. Svaka 
izmjena Pravilnika o nagrađivanju Kluba mora biti sačinjena u pisanoj formi i dana 
Igraču, koji primitak potvrđuje stavljanjem datuma i potpisivanjem svake stranice 
Pravilnika o nagrađivanju Kluba. 
  
 5) Ukoliko nije drugačije ugovoreno, u iznos plaće iz stavka 1. ovog ugovora 
uključena su sva davanja i naknade troškova nastalih u pogledu ispunjavanja obveza 
iz radnog odnosa (npr. naknada za prijevoz, smještaj i ishranu i sl.). 
 

Članak 6. 
 

Za vrijeme trajanja privremene nesposobnosti za rad Igrač ima pravo na 
naknadu plaće sukladno pozitivnim propisima Republike Hrvatske koji uređuju sustav 
radnog i socijalnog prava, a osobito obveznog zdravstvenog osiguranja i zdravstvenog 
osiguranja zaštite zdravlja na radu. 
 

Članak 7.  
 

  1) Klub će omogućiti Igraču korištenje  dnevnog, tjednog i godišnjeg odmora, 
uvažavajući specifičnost obavljanja poslova profesionalnog nogometaša, sukladno 
kolektivnom ugovoru, odnosno ukoliko takav ne postoji sukladno općim aktima 
Kluba, a koje Klub treba predati Igraču prilikom potpisa ovog ugovora, što igrač 
potvrđuje potpisivanjem svake stranice predmetnog općeg akta Kluba. 
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 2) Dnevno radno vrijeme u pravilu ne može biti duže od osam sati. Dnevno 
radno vrijeme može biti duže u slučajevima preraspodjele radnog vremena, a 
sukladno odredbama općeg akta Kluba i Zakona o radu. 
  
 3) Igrač ima pravo na dan tjednog odmora sukladno rasporedu treninga i 
utakmica. 
  
 4) Godišnji odmor traje najmanje 4 tjedna, s time da se najmanje 2 tjedna 
godišnjeg odmora trebaju koristiti u kontinuitetu. Točan dan godišnjeg odmora utvrdit 
će se Pravilnikom o radu ili posebnom odlukom Kluba. Godišnji odmor Igrač će 
koristiti prema utvrđenom rasporedu, tijekom ljetne i/ili zimske prvenstvene stanke. 
 

Članak 8. 
 

 1) Igrač se obvezuje pridržavati propisa FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a, a poglavito 
Statuta HNS-a, Pravilnika o statusu igrača HNS, Pravilnika o nogometnim 
natjecanjima HNS te Statuta i drugih akata Kluba. 
  
 2) Igrač se obvezuje da će igrati nogomet za Klub prema svojim najboljim 
sposobnostima, da će trenirati i pripremati se za utakmice Kluba. Igrač se obvezuje da 
će sve svoje sportske sposobnosti, znanja i vještine koristiti u prilog Kluba te da će u 
svom ponašanju izbjegavati sve što bi moglo umanjiti ugled Kluba ili negativno 
utjecati na klupske sportske rezultate ili na ostale djelatnosti Kluba. 
  
 3) Igrač se obvezuje pridržavati se svih trenerovih uputa i naloga, kao i ostalih 
ovlaštenih osoba Kluba (članova stručnog stožera, liječnika, uprave Kluba). 
  
 4) Igrač se obvezuje da će sudjelovati na svim natjecanjima i treninzima 
Kluba, na svim dogovorima igrača i ostalim aktivnostima vezanim za pripreme za 
utakmice i natjecanja (primjerično, ali ne isključivo: gledanje utakmica, analiziranje 
utakmica, seminari), uključujući i putovanja u zemlji i inozemstvu prijevoznim 
sredstvom koje odredi Klub. 
  
 5) Igrač se obvezuje da će voditi računa o zdravom načinu života i održavati 
tjelesnu spremu na visokoj razini. 
  
 6) Igrač se obvezuje da će se sportski i fair-play ponašati prema svim osobama 
koje sudjeljuju na utakmici ili treningu (gledatelji, suigrači i protivnički igrači, treneri, 
nogometni suci) te da će se ponašati, kako u privatnom, tako i u profesionalnom 
životu, na način da ne šteti svojem ugledu, ugledu Kluba i općenito nogometa. 
  
 7) Igrač se obvezuje da neće sudjelovati, čak niti za vrijeme godišnjeg odmora, 
u drugim nogometnim aktivnostima koje ne proizlaze iz ovog Ugovora (osim 
sudjelovanja u aktivnostima nacionalne reprezentacije), kao niti u drugim potencijalno 
opasnim aktivnostima koje mu nije odobrio Klub. 
 8) Igrač se obvezuje da se neće osobno ili putem drugih osoba kladiti u 
sportskim kladionicama u bilo kojem obliku. Kršenje ove obveze predstavlja tešku 
povredu ugovora i Klub može u tom slučaju raskinuti ovaj ugovor. 
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 9) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima koje imaju za cilj 
promociju Kluba, a naročito u aktivnostima  putem medija (televizija, radio, tisak, 
javne priredbe, javne promocije i slično). 
  
 10) Igrač se obvezuje da neće davati izjave za medije o onome što se aktima 
Kluba smatra poslovnom tajnom, a posebno ako se to odnosi na unutarnje odnose u 
Klubu, sadržajima treninga, pripremama taktike za pojedine utakmice. Navedene 
podatke Igrač smije iznositi javno samo uz izričitu suglasnost ovlaštene osobe Kluba. 
  
 11) Igrač se obvezuje u slučaju bolesti ili ozljede neodložno javiti kod 
liječnika Kluba. Igrač je obvezan o nastanku navedene okolnosti bolesti ili ozljede 
odmah obavijestiti trenera Kluba. Trener podatke o bolesti ili ozljedi može davati 
samo uz pristanak Igrača. Igrač se obvezuje podvrgnuti se medicinskim pregledima za 
koje liječnik Kluba smatra da su potrebni te se pridržavati svih medicinskih preporuka 
i terapija koje je dobio od strane ovlaštenih liječnika. Igrač je dužan nalaz, odnosno 
doznake o spriječenosti za obavljanje rada dostaviti Klubu najkasnije tri dana od dana 
nastanka spriječenosti, odnosno, ako to nije u mogućnosti zbog bolesti ili ozljede, u 
roku od tri dana od prestanka te spriječenosti dostave 
  
 12) Igrač se obvezuje nositi odjeću Kluba (sportsku opremu, klupska odijela i 
sl.) koja mu je stavljena na raspolaganje od strane Kluba. Navedenu opremu i odjeću 
Igrač je dužan primjereno čuvati i održavati, a po isteku Ugovora vratiti je Klubu. 
Igrač je dužan naknaditi štetu ukoliko je njegovom krivnjom došlo do oštećenja ili 
gubitka navedene opreme i odjeće. 
  
 13) Igrač može, u dogovoru s Klubom i uz igračev prethodni pisani pristanak, 
nastupati određeno vrijeme za drugi klub (ustupanje), a Klub je dužan ispunjavati 
obveze prema igraču za vrijeme ustupanja, sukladno utvrđenju iz ovog Ugovora i 
Sporazuma o ustupanju.  
  
 14) Igrač se obvezuje reklamirati sponzore Kluba, odnosno komitente Kluba 
koji imaju s Klubom zaključen ugovor o sponzorstvu ili ugovor o promidžbi, a sve 
prema uvjetima i nalogu Kluba. Druge pravne ili fizičke osobe igrač može reklamirati, 
ali bez uporabe imena Kluba i klupskih obilježja. 
  
 15) Igrač se obvezuje da niti na koji način neće primati obećanja ili prihvaćati 
poklone i bilo koja druga davanja u novcu i/ili drugim vrijednostima ili pogodnostima 
od strane bilo kojih osoba te da će o bilo kojem sumnjivom ponašanju ili bilo kojoj 
ponudi bez odgodi obavijestiti Klub, HNS i nadležne državne institucije.  
  
 16) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima Kluba i/ili HNS-a 
koje su usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu. 
 

 
Članak 9. 

 
Pravo na uporabu lika i imena Igrača Klub i Igrač će urediti posebnim sporazumom, 
ali uvažavajući odredbu članka 8. st. 14. ovog Ugovora. 
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Članak 10. 
 

 1) Klub se obvezuje ispunjavati osim novčanih obveza iz članka 5. ovog 
Ugovora, i druge obveze prema Igraču. 
  
 2) Klub se obvezuje da će Igraču u potrebnoj mjeri staviti na raspolaganje 
sportsko-medicinsku, uključujući i stomatološku, i terapijsku njegu i liječenje, bez 
naknade. Igrač ima pravo, o svom trošku, na drugo mišljenje neovisnog medicinskog 
stručnjaka, ukoliko osporava mišljenje klupskog liječnika. Ukoliko će nastati različita 
mišljenja, obe strane su suglasne prihvatiti treće neovisno medicinsko mišljenje. 
  
 3) Klub se obvezuje, putem nadležnog liječnika Kluba, voditi evidenciju o 
povredama Igrača (uključujući i one zadobivene u sklopu reprezentacije), uz 
poštovanje obveze čuvanja povjerljivosti podataka. 
  
 4) Klub se obvezuje omogućiti sportsko usavršavanje Igraču angažiranjem 
stručnih osoba prilikom priprema, treninga i utakmica. 
  
 5) Klub se obvezuje omogućiti Igraču odlazak na pripreme i utakmice 
odgovarajuće nacionalne reprezentacije za koju nastupa, a sukladno važećim 
propisima FIFA-e i HNS-a. Tijekom boravka i igranja u reprezentaciji troškove snosi 
matični nacionalni savez. 
  
 6) Klub se obvezuje osigurati Igraču svu potrebnu sportsku opremu, bez 
naknade. 
  
 7) Klub je dužan Igraču koji se redovno obrazuje (škola, fakultet) omogućiti 
obavljanje aktivnosti vezane uz obrazovanje te poticati takav vid aktivnosti. 
  
 8) Klub se obvezuje ugovoriti policu osiguranja za Igrača za slučaj bolesti i 
nezgode. 
  
 9) Klub se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima HNS-a koje su 
usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu, te da će 
omogućiti Igraču da sudjeluje u tim aktivnostima. 
  
 10) Klub se obvezuje omogućiti Igraču_______________________________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 

 
 
 
 
 

Članak 11. 
 

 1) Klub i Igrač se obvezuju da će poštivati sve Anti-doping pravilnike FIFA-e, 
UEFA-e i HNS-a. 
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 2) Pod dopingom se smatra upotreba supstanci koje se nalaze na listi 
zabranjenih supstanci i korištenja zabranjenih metoda koje su navedene na doping 
listama uz pravilnike iz stavka 1 ovog članka, kao i na drugim relevantnim doping 
listama. 
 
 3) Igrač se obvezuje da neće uzimati doping, a Klub da mu neće nalagati 
uzimanje dopinga. 
  
 4.) Klub će poduzimati sve preventivne mjere za sprječavanje uporabe 
dopinga, kao i educirati Igrača o sprječavanju dopinga. 
 

 
Članak 12. 

 
 1) Klub se obvezuje da niti na koji način neće diskriminirati Igrača u odnosu 
na druge igrače Kluba. Klub osobito neće diskriminirati Igrača zbog njegovog 
članstva ili aktivnosti u udruženju igrača koje priznaje FIFPro ili nekoj drugoj 
organizaciji koja štiti interese igrača. Diskriminiranjem se osobito smatra i nalaganje 
treniranja izvan programa, vremena i mjesta treninga momčadi za koju Igrač ima 
pravo nastupa, te nalaganja  treniranja za momčad za koju igrač nema pravo nastupa, 
osim ukoliko nije izrečena klupska kazna udaljenja od treninga s odgovarajućom 
momčadi, sukladno Pravilniku Kluba o disciplinskoj odgovornosti. 
  
 2) Igrač ima pravo iznijeti svoje mišljenje vezano uz područje koje regulira 
ovaj Ugovor treneru i odgovornoj osobi Kluba, na način da se to mišljenje ne iznosi 
izvan Kluba. 
  
 3) Uz Igrača u postupcima iz ovoga članka, mogu sudjelovati i kapetan 
momčadi i predstavnik udruženja igrača koje priznaje FIFPro, kao i Igračev odvjetnik. 
  

Članak 13. 
 

1) Igrač koji smatra da mu je Klub povrijedio neko pravo iz radnog odnosa 
može u roku od 15 dana od dostave odluke kojom je povrijeđeno njegovo pravo 
odnosno od dana saznanja za povredu prava zahtjevati od Kluba ostvarenje tog prava 
  
 2) U odluci o ostvarivanju prava Klub je dužan dati Igraču pouku o pravu 
ulaganja zahtjeva za ostvarivanje prava i upozoriti ga na rok za ulaganje zahtjeva i na 
tijelo kojem se upućuje zahtjev. 
  
 3) Detaljniji postupak povodom rješavanja zahtjeva za ostvarivanje prava, kao 
i zaštita dostojanstva Igrača, uređeni su općim aktom Kluba koji se prilikom potpisa 
ovog ugovora uručuje Igraču, što igrač potvrđuje potpisivanjem svake stranice općeg 
akta Kluba. 

 
Članak 14. 

  
 Igrač će poslove definirane ovim Ugovorom obavljati u sjedištu Kluba, na 
klupskom nogometnom igralištu, na nogometnim igralištima sportskih protivnika 



7 
 

Kluba, u mjestima koje Klub odredi za pripreme i utakmice, te na drugim mjestima 
koje odredi Klub. 

 
Članak 15. 

 
 1) Klub ima pravo zbog povrede odredbi ovog Ugovora odrediti visinu kazne 
protiv Igrača, a sukladno općim aktima Kluba.  Potpisom ovog Ugovor Igrač prihvaća 
primjenu Pravilnika o utvrđivanju visine kazne na način da će istu uplatiti Klubu ili da 
će Klub odgovarajuće umanjiti plaću i druga primanja Igrača, ali isključivo uz 
postojanje prethodne pisane suglasnosti Igrača nakon nastanka obveze prema klubu. 
Ugovorne strane su suglasne da maksimalni iznos jednokratne novčane kazne i 
ukupne godišnje novčane kazne koju klub može izreći utvrđuje Izvršni odbor HNS-a 
posebnom odlukom. Bez odluke Izvršnog odbora HNS-a koja utvrđuje predmetne 
iznose, Klub ne može izvršiti prijeboj potraživanja na plaći i drugim primanjima 
Igrača iz radnog odnosa, osim ako Igrač da svoju pisanu suglasnost, a riječ je o 
potraživanju koje je nastalo. 
 
 2) Igrač je suglasan da mu Klub u cilju regresne naplate može umanjiti isplatu 
plaće i drugih primanja iz ovog ugovora, isključivo u slučaju da je dao svoju pisanu 
suglasnost i nakon što je nastalo potraživanje Kluba prema Igraču, a sve u slučaju da 
je Klub platio nadležnim nogometnim savezima temeljem izrečenih disciplinskih 
kazni zbog postupaka Igrača koji su utvrđeni kao disciplinski prekršaji, a za koje je u 
disciplinskom postupku utvrđeno da su učinjeni s namjerom ili iz krajnje nepažnje  
 
 3) Igrač ima pravo žalbe na svaku odluku o kažnjavanju tijelu Kluba 
određenom relevantnim klupskim propisom. Igrač ima pravo da ga u disciplinskom 
postupku prati ili zastupa  kapetan njegove momčadi ili predstavnik udruženja igrača 
koje priznaje FIFPro. 
 

 
Članak 16. 

 
 

1) Klub ima pravo na raskid (otkaz) ugovora pod sljedećim 
uvjetima______________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________. 
  

2) Igrač ima pravo na raskid (otkaz) ugovora pod sljedećim 
uvjetima______________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 

 
3) Neovisno o odredbama iz stavka 1. i stavka 2. ovog članka, Igrač i Klub 

imaju pravo raskinuti (otkazati) ugovor u slučaju da druga strana na teži način 
povrijedi obveze iz ovog ugovora, a u postupku predviđenim Pravilnikom o statusu 
igrača i registracijama HNS i drugim relevantnim propisima FIFA-e i HNS-a. 
   

 
Članak 17. 
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 Ukoliko Klub nakon završetka natjecateljske godine prelazi u stupanj 
natjecanja u kojem mogu nastupati samo igrači amateri, ovaj se Ugovor automatski 
raskida. 

 
Članak 18. 

 
 1) Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se transfer igrača realizira u skladu s 
odredbama Pravilnika o statusu igrača HNS-a, odnosno FIFA-e, koje reguliraju 
međunarodni transfer igrača. 
 
 2) Ugovorne strane se naročito obvezuju da će prilikom transfera koristiti 
usluge samo registriranog posrednika  ili odvjetnika. 
  
 3) U vezi transfera te posebnih uvjeta za njegovu realizaciju stranke su 
suglasne da će se o tome potpisati poseban aneks ovom Ugovoru. 
 

Članak 19. 
 

   1) Adresa iz zaglavlja ovog Ugovora smatra se adresom za korespondenciju 
između Kluba i Igrača, a o svakoj promjeni druga strana se mora bez odgode 
obavijestiti.  
  
 2) Klub Igraču može davati obavijesti i putem oglasne ploče u prostorijama 
Kluba. 

 
Članak 20. 

 
 1) Ovaj je Ugovor cjelovit i potpun  te predstavlja pravu volju ugovornih 
strana. Njegovim potpisom isključuju se svi prethodni dogovori, usmeni ili pisani, 
postignuti između ugovornih strana u pogledu predmeta ovog Ugovora. Ovaj Ugovor 
u trenutku potpisivanja nema nikakvih pisanih ili usmenih dodataka. 
  
 2) Odredbe ovog Ugovora mogu se izmijeniti samo uz suglasnost obje 
ugovorne strane. Izmjene moraju biti u pisanom obliku. Pozivanje ugovornih strana 
na naknadne izmjene bilo koje od odredbi ovog pravnog posla neće proizvesti pravni 
učinak ukoliko izmjene nisu napravljene u naprijed navedenom obliku. 
  
 3) Odredbe koje dogovore Klub i Igrač, a nepovoljnije su za Igrača u odnosu 
na standardne odredbe koje je HNS utvrdio obrascem ugovora, ili su protivne 
kolektivnom ugovoru, ništetne su te se na Igrača kao radnika ima primijeniti 
povoljnije pravo. 
  
 4) Ukoliko bi se za neku od odredbi ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je 
ništetna, ta činjenica neće imati učinka na ostale odredbe ovog Ugovora. Ugovor u 
cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da će ništetnu odredbu 
zamijeniti valjanom koja će u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja 
koji se htio postići odredbom za koju je ustanovljeno da je ništetna. 
 5) Za ovaj ugovor mjerodavno je pravo Republike Hrvatske. 
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 6) Odredbe ovog ugovora su povjerljive i ne mogu se bez suglasnost druge 
strane otkrivati osim ovlaštenim tijelima Republike Hrvatske i HNS-a. 
  
 7) U slučaju spora ugovorne strane utvrđuju nadležnost Arbitražnog suda 
HNS-a. Klub i Igrač se obvezuju da moguće sporove iz ovog Ugovora neće rješavati 
pred redovnim sudovima. Klub i Igrač se izričito obvezuju da će u potpunosti 
poštivati sve odredbe propisa HNS kojima se uređuje način rada Arbitražnog suda 
HNS, uključujući i način izbora arbitara ili arbitražnog vijeća. Klub i Igrač, sukladno 
odredbama Zakona o arbitraži, izričito su se sporazumjeli da se pravorijek 
Arbitražnog suda HNS može pobijati pred međunarodnim Arbitražnim sudom za 
sport (CAS) u Lausanni, Švicarska. Eventualno pobijanje pravorijeka Arbitražnog 
suda HNS ne utječe na izvršnost tog pravorijeka. 
  
 8) Ukoliko je ovaj Ugovor sačinjen na više jezika, u slučaju spora  važeća je 
verzija na hrvatskom jeziku. Ako ugovor zaključuje Igrač koji je strani državljanin 
ugovor treba biti preveden i ovjeren od strane ovlaštenog sudskog tumača onog jezika 
kojim se Igrač služi, a nije hrvatski jezik te se jedan primjerak prevedenog i ovjerenog 
ugovora predaje Igraču.  
 
  

Članak 21. 
 

 1) Ugovorne strane potpisom ovog Ugovora potvrđuju da su isti pročitale i 
razumjele, te da s obzirom da on predstavlja njihovu pravu i ozbiljnu volju, prihvaćaju 
sva prava i obveze, kao i pravne posljedice koje iz njega proizlaze. 
  
 2) Za sve što nije predviđeno ovim Ugovorom vrijede odredbe Zakona o radu, 
posebnih propisa koji se odnose na profesionalni sport u Republici Hrvatskoj, općih 
akata FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a i Kluba 
  
 3) Ukoliko je Igrač maloljetan, Ugovor je valjan samo ako su ga supotpisali 
roditelj, staratelj ili drugi zakonski zastupnik Igrača.  

 
4) Ovaj je Ugovor zaključen u četiri (4) primjerka, od kojih se po jedan (1) 

pimjerak daje: 
  a) Igraču 
  b) Klubu 
  c) Županijskom nogometnom savezu/Nogometnom središtu kod 
                            kojeg je zaključen 
  d) Hrvatskom nogometnom savezu. 
  . 
  
 Pri zaključivanju ovog Ugovora sudjelovao je posrednik ili odvjetnik 
_____________________________________ 

              (potpis, ime, prezime, adresa). 
 
 
 
IGRAČ     Ovlašteni predstavnik KLUBA 
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_____________________   ____________________________ 
 
      (ime, prezime, funkcija u klubu) 
 
Maloljetnog Igrača zastupa ____________________________________________ 
                                           (potpis, ime, prezime, svojstvo u odnosu na Igrača, adresa)  
 
 
Ovlašteni predstavnik ŽNS/NS   Hrvatski nogometni savez 
       Komisija za ovjeru registracija 
__________________________                                klubova i igrača HNS 
       
       _______________________ 
 
       Datum ovjere: _____________ 



 
NK __________________________ iz  adresa:____________________, OIB: 
__________zastupan po _______________ _________________( u daljnjem tekstu: 
Klub) 

(ime, prezime, funkcija u klubu) 
i 
 

__________________________adresa:________________________, 
OIB:____________, državljanstva: ______________(u daljnjem tekstu: Igrač) 
registriranog dana _______________ po članku  ____________ Pravilnika o statusu 
igrača i registracijama  
 
 
zaključili su dana _________________ u _________________ sljedeći 
 
 

PROFESIONALNI STIPENDIJSKI UGOVOR   
O IGRANJU 

 
 

Članak 1. 
 

  Ovaj Ugovor zaključuje se temeljem članka ____Pravilnika o statusu igrača i 
registracijama Hrvatskog nogometnog saveza (dalje: HNS). 
 
 

Članak 2. 
 

 1) Ugovor se zaključuje za razdoblje od __________________ do 
_____________, odnosno do početka ljetnog prijelaznog roka u godini u kojoj ugovor 
ističe. 
 2) Ugovor s maloljetnim igračem zaključuje se na razdoblje od najduže tri (3) 
godine. 
  
 

Članak 3. 
 

 1) Za usluge koje je Igrač dužan izvršavati prema Klubu, a koje su predmet 
untanačenja u ovome Ugovoru, te pravilnicima Kluba, ugovorne strane utvrđuju 
minimalni iznos mjesečne naknade od _____________ eura neto, odnosno ______ 
brutto. Klub je obvezan uplatiti eventualne pripadajuće poreze i druga davanja. 
Iznos poreza na dodatnu vrijednost nije uračunat u navedeni iznos te će se on 
isplaćivati, ako je primjenjivo, sukladno posebnim propisima. 
 2) U slučaju promjene propisa koji utječu na obračun bruto iznosa iz stavka 1. 
ovog članka ugovorne strane suglasne su da se promijeni bruto iznos na način  da neto 
iznos ostaje u visini utvrđenoj u stavku 1. ovog članka. 
 3) Ugovorne strane utvrđuju i posebne naknade i to: 
_____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________ 



____________________________________________________________________ 
  
 4) Pored naknade, ugovorne strane utvrđuju i posebne premije i to: 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
 
 5) Iznos posebnih  premija iz stavka 3. ovog članka je promjenjiv te ugovorne 
strane potpisom ovog Ugovora suglasno prihvaćaju da se promjena visine premija 
može obaviti u skladu s Pravilnikom o nagrađivanju Kluba. Takva promjena visine 
premije je valjana i bez potpisivanja aneksa ovog Ugovora te se kao mjerodavna 
visina premije smatra ona utvrđena primjenom Pravillnikom o nagrađivanju Kluba, 
što ugovorne strane bezuvjetno prihvaćaju. Pravilnikom o nagrađivanju utvrđuje se 
pravo i obveze te rokovi isplate premija, ovisno o uspješnosti momčadi i igrača. 
Svaka izmjena Pravilnika o nagrađivanju Kluba treba biti sačinjena u pisanoj formi i 
dana Igraču, koji primitak potvrđuje stavljanjem datuma i potpisivanjem svake 
stranice Pravilnika o nagrađivanju Kluba. 
  
 6)  Klub je obvezan prilikom potpisa ovog Ugovora Igraču predati Pravilnik o 
nagrađivanju i Disciplinski pravilnik Kluba, kao i druge propise važne za ispunjavanje 
obveza iz ovog ugovora i druge propise. Klub treba klupske pravilnike i druge propise 
dostaviti igraču na adresu boravišta u sjedištu Kluba, uz dokaz o uručenju. 
 
    
 

Članak 4. 
 

 1) Igrač se obvezuje pridržavati propisa FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a, a poglavito 
Statuta HNS-a, Pravilnika o statusu igrača, Pravilnika o nogometnim natjecanjima te 
Statuta i drugih akata Kluba. 
  
 2) Igrač se obvezuje da će igrati nogomet za Klub prema svojim najboljim 
sposobnostima, da će trenirati i pripremati se za utakmice Kluba. Igrač se obvezuje da 
će sve svoje sportske sposobnosti, znanja i vještine koristiti u prilog Kluba te da će u 
svom ponašanju izbjegavati sve što bi moglo umanjiti ugled Kluba ili negativno 
utjecati na klupske sportske rezultate ili na ostale djelatnosti Kluba. 
  
 3) Igrač se obvezuje pridržavati se svih trenerovih uputa i naloga, kao i ostalih 
ovlaštenih osoba Kluba (članova stručnog stožera, liječnika, uprave Kluba). 
  
 4) Igrač se obvezuje da će sudjelovati na svim natjecanjima i treninzima 
Kluba, na svim dogovorima igrača i ostalim aktivnostima vezanim za pripreme za 
utakmice i natjecanja (primjerično, ali ne isključivo: gledanje utakmica, analiziranje 
utakmica, seminari), uključujući i putovanja u zemlji i inozemstvu prijevoznim 
sredstvom koje odredi Klub. 
  



 5) Igrač se obvezuje da će se sportski i fair-play ponašati prema svim osobama 
koje sudjeljuju na utakmici ili treningu (gledatelji, suigrači i protivnički igrači, treneri, 
nogometni suci) te da će se ponašati, kako u privatnom životu, tako i prilikom 
obavljanja nogometne djelatnosti, na način da ne šteti svojem ugledu, ugledu kluba i 
nogometa općenito. 
  
 6) Igrač se obvezuje da će voditi računa o zdravom načinu života i održavati 
tjelesnu spremu na visokoj razini. 
  
 7) Igrač se obvezuje da neće sudjelovati u drugim nogometnim aktivnostima 
koje ne proizlaze iz ovog Ugovora (osim sudjelovanja u aktivnostima nacionalne 
reprezentacije), kao niti u drugim potencijalno opasnim aktivnostima koje mu nije 
odobrio Klub. 
  
 8) Igrač se obvezuje da se neće osobno ili putem drugih osoba kladiti na 
sportskim kladionicama u bilo kojem obliku. Kršenje ove obveze predstavlja tešku 
povredu ugovora i Klub može u tom slučaju raskinuti ovaj ugovor. 
  
 9) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima koje imaju za cilj 
promociju Kluba, a naročito u aktivnostima  putem medija (televizija, radio, tisak, 
javne priredbe, javne promocije i slično).  
  
 10) Igrač se obvezuje da neće davati izjave za medije o onome što se aktima 
Kluba smatra poslovnom tajnom, a posebno ako se to odnosi na unutarnje odnose u 
Klubu, sadržajima treninga, pripremama taktike za pojedine utakmice. Navedene 
podatke Igrač smije iznositi javno samo uz izričitu suglasnost ovlaštene osobe Kluba. 
  
 11) Igrač se obvezuje u slučaju bolesti ili ozljede neodložno javiti kod 
liječnika Kluba. Igrač je obvezan o nastanku navedene okolnosti bolesti ili ozljede 
odmah obavijestiti trenera Kluba. Trener podatke o bolesti ili ozljedi može davati 
samo uz pristanak Igrača. Igrač se obvezuje podvrgnuti se medicinskim pregledima za 
koje liječnik Kluba smatra da su potrebni te se pridržavati svih medicinskih preporuka 
i terapija koje je dobio od ovlaštenih liječnika. 
  
 12) Igrač se obvezuje nositi odjeću Kluba (sportsku opremu, klupska odijela i 
sl.) koja mu je stavljena na raspolaganje od strane Kluba. Navedenu opremu i odjeću 
Igrač je dužan primjereno čuvati i održavati, a po isteku Ugovora vratiti je Klubu. 
Igrač je dužan naknaditi štetu ukoliko je njegovom krivnjom došlo do oštećenja ili 
gubitka navedene opreme i odjeće. 
  
 13) Igrač može, u dogovoru s Klubom i uz prethodni pisani pristanak, 
određeno vrijeme za drugi klub (ustupanje), a Klub je dužan ugovoriti, ukoliko za 
vrijeme ustupanja sam neće ispunjavati obveze, s drugim klubom kojemu se Igrač 
ustupa da drugi klub ispunjava sve obveze prema Igraču, sukladno utvrđenju iz ovog 
Ugovora i Sporazuma o ustupanju. 
  
 14) Igrač se obvezuje reklamirati sponzore Kluba, odnosno komitente Kluba 
koji imaju s Klubom zaključen ugovor o sponzorstvu ili ugovor o promidžbi, a sve 
prema uvjetima i nalogu Kluba. Druge pravne ili fizičke osobe igrač može reklamirati, 
ali bez uporabe imena Kluba i klupskih obilježja. 



  
 15)  Igrač se obvezuje da niti na koji način neće primati obećanja ili prihvaćati 
poklone i bilo koja druga davanja u novcu i/ili drugim vrijednostima ili pogodnostima 
od strane bilo kojih osoba te da će o bilo kojem sumnjivom ponašanju ili bilo kojoj 
ponudi bez odgodi obavijestiti Klub, HNS i nadležne državne institucije.  
  
 16) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima Kluba i/ili HNS-a 
koje su usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu. 
   
 

Članak 5. 
 

 Pravo na uporabu lika i imena Igrača Klub i Igrač će urediti posebnim 
sporazumom, ali uvažavajući odredbu članka 5. st. 14. ovog Ugovora. 
 

Članak 6. 
 

 1) Klub se obvezuje ispunjavati osim novčanih obveza iz članka 3. ovog 
Ugovora, i druge obveze prema Igraču. 
  
 2) Klub se obvezuje da će Igraču u potrebnoj mjeri staviti na raspolaganje 
sportsko-medicinsku, uključujući i stomatološku, i terapijsku njegu i liječenje, bez 
naknade. Igrač ima pravo, o svom trošku, na drugo mišljenje neovisnog medicinskog 
stručnjaka, ukoliko osporava mišljenje klupskog liječnika. Ukoliko će nastati različita 
mišljenja, obje strane su suglasne prihvatiti treće neovisno medicinsko mišljenje. 
  
 3) Klub se obvezuje, putem nadležnog liječnika Kluba, voditi evidenciju o 
povredama Igrača (uključujući i one zadobivene u sklopu reprezentacije), uz 
poštovanje obveze čuvanja povjerljivosti podataka 
  
 4) Klub se obvezuje da ukoliko Igrač prilikom ispunjavanja obveza iz ovog 
Ugovora zadobije ozljedu ili profesionalnu bolest te uslijed toga ne bude u 
mogućnosti duže vrijeme ili za stalno izvršavati svoje obveze iz ovog Ugovora, 
izvršiti svoje obveze prema Igraču u skladu s ovim ugovorom. 
  
 5) Klub se obvezuje omogućiti sportsko usavršavanje Igraču angažiranjem 
stručnih osoba prilikom priprema, treninga i utakmica. 
  
 6) Klub se obvezuje omogućiti Igraču odlazak na pripreme i utakmice 
odgovarajuće nacionalne reprezentacije za koju nastupa, a sukladno važećim 
propisima FIFA-e i HNS-a. Tijekom boravka i igranja u reprezentaciji troškove snosi 
matični nacionalni savez. 
  
 7) Klub se obvezuje osigurati Igraču svu potrebnu sportsku opremu, bez 
naknade. 
  
 8) Klub je dužan Igraču koji se redovno obrazuje (škola, fakultet) omogućiti 
obavljanje aktivnosti vezane uz obrazovanje te mu pomoći pri ispunjenju njegovih 
školskih obveza (osigurati instrukcije i sl.) Klub će osloboditi Igrača svih obveza iz 
ovog Ugovora koje Igrač zbog školskih obveza ne može ispunjavati. 



 9) Klub se obvezuje da će osigurati Igrača za slučaj ozljede ili bolesti 
prouzročenih bavljenjem sportskom aktivnošću, a sukladno odredbama ovog 
Ugovora. 
  
 10) Klub se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima HNS-a koje su 
usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu te da će 
omogućiti Igraču da sudjeluje u tim aktivnostima. 
  
 11) Klub se obvezuje omogućiti Igraču:_______________________________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 

 
Članak 7. 

 
 1) Klub i Igrač se obvezuju da će poštivati sve Anti-doping pravilnike FIFA-e, 
UEFA-e i HNS-a. 
  
 2) Pod dopingom se smatra upotreba supstanci koje se nalaze na listi 
zabranjenih supstanci i korištenja zabranjenih metoda koje su navedene na doping 
listama uz pravilnike iz stavka 1 ovog članka, kao i na drugim relevantnim doping 
listama. 
  
 3) Igrač se obvezuje da neće uzimati doping, a Klub da mu neće nalagati 
uzimanje dopinga. 
  
 4) Klub će poduzimati sve preventivne mjere za sprječavanje upotrebe 
dopinga, kao i educirati Igrača o sprječavanju dopinga. 
 

 
 

Članak 8. 
 

 1) Klub se obvezuje da niti na koji način neće diskriminirati Igrača u odnosu 
na druge igrače Kluba. Klub osobito neće diskriminirati Igrača zbog njegovog 
članstva ili aktivnosti u udruženju igrača koje priznaje FIFPro ili nekoj drugoj 
organizaciji koja štiti interese igrača. Diskriminiranjem se osobito smatra i nalaganje 
treniranja izvan programa, vremena i mjesta treninga momčadi za koju Igrač ima 
pravo nastupa. 
  
 2) Igrač ima pravo iznijeti svoje mišljenje vezano uz područje koje regulira 
ovaj Ugovor treneru i odgovornoj osobi Kluba. 

 
Članak 9. 

 
 Igrač će poslove definirane ovim Ugovorom obavljati u sjedištu Kluba, na 
klupskom nogometnom igralištu, na nogometnim igralištima sportskih protivnika 
Kluba, u mjestima koje Klub odredi za pripreme i utakmice te na drugim mjestima 
koje odredi Klub. 

 
 



Članak 10. 
 

 1) Klub ima pravo zbog povrede odredbi ovog Ugovora odrediti visinu kazne 
protiv Igrača, a sukladno općim aktima Kluba koji moraju biti uručeni Igraču nakon 
zaključenja ovog Ugovora. Potpisom ovog Ugovor Igrač prihvaća primjenu Pravilnika 
o utvrđivanju visine kazne na način da će istu uplatiti Klubu ili da će Klub izvršiti 
umanjenje računa primljenog od Igrača, uz prethodnu pisanu suglasnost Igrača nakon 
nastanka obveze prema Klubu. Ugovorne strane su suglasne da maksimalni iznos 
jednokratne novčane kazne i ukupne godišnje novčane kazne koju klub može izreći 
utvrđuje Izvršni odbor HNS-a posebnom odlukom. Bez odluke Izvršnog odbora HNS- 
a koja utvrđuje predmetne iznose, Klub ne može izvršiti prijeboj potraživanja na 
naknadu i drugim primanjima Igrača iz ugovornog odnosa, osim ako je Igrač dao 
svoju pisanu suglasnost, a riječ je o potraživanju koje je nastalo. 
  
 2) Igrač ima pravo žalbe na svaku odluku o kažnjavanju tijelu Kluba 
određenom relevantnim klupskim propisom. Igrač ima pravo da ga tom prilikom 
zastupa kapetan njegove momčadi ili predstavnik udruženja igrača koje priznaje 
FIFPro. 
  

Članak 11. 
 
  
 1) Klub ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim uvjetima______________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
  
 2) Igrač ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim uvjetima: 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________ 

 
 3) Neovisno o odredbama iz stavka 1. i stavka 2. ovog članka, Igrač i 

Klub imaju pravo raskinuti ugovor u slučaju da druga strana na teži način povrijedi 
obveze iz ovog ugovora, a u postupku predviđenim Pravilnikom o statusu igrača i 
registracijama HNS i drugim relevantnim propisima FIFA-e i HNS-a. 
   

Članak 12. 
 

 Ukoliko Klub nakon završetka natjecateljske godine prelazi u stupanj 
natjecanja u kojem se ne mogu zaključivati profesionalni ugovori s igračima, ovaj se 
Ugovor automatski raskida. 
 
 

Članak 13. 
 

 1) Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se transfer igrača realizira u skladu s 
odredbama Pravilnika o statusu igrača HNS-a, odnosno FIFA-e, koje reguliraju 
međunarodno transfer igrača. 
 2) Ugovorne strane se naročito obvezuju da će prilikom transfera koristiti 
usluge samo registriranog posrednika  ili odvjetnika. 



  
 3) U vezi transfera te posebnih uvjeta za njegovu realizaciju stranke su 
suglasne da će se o tome potpisati poseban aneks ovom Ugovoru. 
 

Članak 14. 
 

 1) Ovaj je Ugovor cjelovit i potpun  te predstavlja pravu volju ugovornih 
strana. Njegovim potpisom isključuju se svi prethodni dogovori, usmeni ili pisani, 
postignuti između ugovornih strana u pogledu predmeta ovog Ugovora. Ovaj Ugovor 
u trenutku potpisivanja nema nikavih pisanih ili usmenih dodataka. 
  
 2) Odredbe ovog Ugovora mogu se izmijeniti samo uz suglasnost obe 
ugovorne strane. Izmjene moraju biti u pisanom obliku. Pozivanje ugovornih strana 
na naknadne izmjene bilo koje od odredbi ovog pravnog posla neće proizvesti pravni 
učinak ukoliko izmjene nisu napravljene u naprijed navedenom obliku. 
  
 3) Ukoliko bi se za neku od odredbi ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je 
ništava, ta činjenica neće imati učinka na ostale odredbe ovog Ugovora. Ugovor u 
cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da će ništavu odredbu 
zamijeniti valjanom koja će u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja 
koji se htio postići odredbom za koju je ustanovljeno da je ništava. 
  
 4) Za ovaj ugovor mjerodavno je pravo Republike Hrvatske. 
  
 5) Odredbe ovog ugovora su povjerljive i ne mogu se bez suglasnost druge 
strane otkrivati osim ovlaštenim tijelima Republike Hrvatske i HNS-a. 
  
 6) U slučaju spora ugovorne strane utvrđuju nadležnost Arbitražnog suda 
HNS-a. Klub i Igrač se obvezuju da moguće sporove iz ovog Ugovora neće rješavati 
pred redovnim sudovima. Klub i Igrač se izričito obvezuju da će u potpunosti 
poštivati sve odredbe propisa HNS kojima se uređuje način rada Arbitražnog suda 
HNS, uključujući i način izbora arbitara ili arbitražnog vijeća. Klub i Igrač, sukladno 
odredbama Zakona o arbitraži, izričito su se sporazumjeli da se pravorijek 
Arbitražnog suda HNS može pobijati pred međunarodnim Arbitražnim sudom za 
sport (CAS) u Lausanni, Švicarska. Eventualno pobijanje pravorijeka Arbitražnog 
suda HNS ne utječe na izvršnost tog pravorijeka 
  
 7) Ukoliko je ovaj Ugovor sačinjen na više jezika, u slučaju spora  važeća je 
verzija na hrvatskom jeziku. Ako ugovor zaključuje Igrač koji je strani državljanin 
ugovor treba biti preveden i ovjeren od strane ovlaštenog sudskog tumača onog jezika 
kojim se Igrač služi, a nije hrvatski jezik te se jedan primjerak prevedenog i ovjerenog 
ugovora predaje Igraču.  

 
 

Članak 15. 
 

    Adresa iz zaglavlja ovog Ugovora smatra se adresom za korespondenciju 
između Kluba i Igrača, a o svakoj promjeni druga strana se mora bez odgode 
obavijestiti.  

 



Članak 16. 
 

 1) Ugovorne strane potpisom ovog Ugovora potvrđuju da su isti pročitale i 
razumjele, te da s obzirom da on predstavlja njihovu pravu i ozbiljnu volju, prihvaćaju 
sva prava i obveze, kao i pravne posljedice koje iz njega proizlaze. 
  
 2) Za sve što nije predviđeno ovim Ugovorom vrijede odredbe Zakona o 
obveznim odnosima, posebnih propisa koji se odnose na profesionalni sport u 
Republici Hrvatskoj, općih akata FIFA-e, UEFA-e,   HNS-a i Kluba 
  
 3) Ukoliko je Igrač maloljetan, Ugovor je valjan samo ako su ga supotpisali 
roditelj, skrbnik ili drugi zakonski zastupnik Igrača. 
  
 4) Ovaj je Ugovor zaključen u četiri (4) primjerka, od kojih se po jedan (1) 
pimjerak daje: 
  a) Igraču 
  b) Klubu 
  c) Županijskom nogometnom savezu/Nogometnom središtu kod 
                            kojeg je sklopljen 
  d) Hrvatskom nogometnom savezu 
   
  
 Pri zaključivanju ovog Ugovora sudjelovao je posrednik ili odvjetnik 
_____________________________________potpis, ime, prezime, adresa). 
 
 
IGRAČ     Ovlašteni predstavnik KLUBA 
 
_____________________   ____________________________ 
 
      (ime, prezime, funkcija u klubu) 
 
Maloljetnog Igrača zastupa ____________________________________________ 
                                           (potpis, ime, prezime, svojstvo u odnosu na Igrača, adresa)  
 
Ovlašteni predstavnik ŽNS/NS   Hrvatski nogometni savez 
       Komisija za ovjeru registracija 
__________________________                                klubova i igrača HNS 
       
Datum ovjere: ________________        



 
NK __________________________ iz  adresa:____________________, OIB: 
__________zastupan po _______________ _________________( u daljnjem tekstu: 
Klub) 

(ime, prezime, funkcija u klubu) 
i 
 

__________________________adresa:________________________, 
OIB:____________, državljanstva: ______________(u daljnjem tekstu: Igrač) 
registriranog dana _______________ po članku  ____________ Pravilnika o statusu 
igrača i registracijama  
 
 
zaključili su dana _________________ u _________________ sljedeći 
 
 

STIPENDIJSKI UGOVOR   
O IGRANJU 

 
 

Članak 1. 
 

  Ovaj Ugovor zaključuje se temeljem članka ____Pravilnika o statusu igrača i 
registracijama Hrvatskog nogometnog saveza (dalje: HNS). 
 
 

Članak 2. 
 

 1) Ugovor se zaključuje za razdoblje od __________________ do 
_____________, odnosno do početka ljetnog prijelaznog roka u godini u kojoj ugovor 
ističe. 
 2) Ugovor s maloljetnim igračem zaključuje se na razdoblje od najduže tri (3) 
godine. 
  
 

Članak 3. 
 

 1) Za usluge koje je Igrač dužan izvršavati prema Klubu, a koje su predmet 
untanačenja u ovome Ugovoru, te pravilnicima Kluba, ugovorne strane utvrđuju 
minimalni iznos mjesečne naknade od _____________ eura neto, odnosno ______ 
bruto. Klub je obvezan uplatiti eventualne pripadajuće poreze i druga davanja. 
 2) U slučaju promjene propisa koji utječu na obračun bruto iznosa iz stavka 1. 
ovog članka ugovorne strane suglasne su da se promijeni bruto iznos na način  da neto 
iznos ostaje u visini utvrđenoj u stavku 1. ovog članka. 
  
 3)  Klub je obvezan prilikom potpisa ovog Ugovora Igraču predati  i 
Disciplinski pravilnik Kluba, kao i druge propise važne za ispunjavanje obveza iz 
ovog ugovora i druge propise. Klub treba klupske pravilnike i druge propise dostaviti 
igraču na adresu boravišta u sjedištu Kluba, uz dokaz o uručenju. 
 



 4) Ukupne novčane naknade iz ovog članka Kluba prema Igraču ne mogu biti 
veće od 10.000 eura neto godišnje.  
  
  

Članak 4. 
 

 1) Igrač se obvezuje pridržavati propisa FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a, a poglavito 
Statuta HNS-a, Pravilnika o statusu igrača, Pravilnika o nogometnim natjecanjima te 
Statuta i drugih akata Kluba. 
  
 2) Igrač se obvezuje da će igrati nogomet za Klub prema svojim najboljim 
sposobnostima, da će trenirati i pripremati se za utakmice Kluba. Igrač se obvezuje da 
će sve svoje sportske sposobnosti, znanja i vještine koristiti u prilog Kluba te da će u 
svom ponašanju izbjegavati sve što bi moglo umanjiti ugled Kluba ili negativno 
utjecati na klupske sportske rezultate ili na ostale djelatnosti Kluba. 
  
 3) Igrač se obvezuje pridržavati se svih trenerovih uputa i naloga, kao i ostalih 
ovlaštenih osoba Kluba (članova stručnog stožera, liječnika, uprave Kluba). 
  
 4) Igrač se obvezuje da će sudjelovati na svim natjecanjima i treninzima 
Kluba, na svim dogovorima igrača i ostalim aktivnostima vezanim za pripreme za 
utakmice i natjecanja (primjerično, ali ne isključivo: gledanje utakmica, analiziranje 
utakmica, seminari), uključujući i putovanja u zemlji i inozemstvu prijevoznim 
sredstvom koje odredi Klub. 
  
 5) Igrač se obvezuje da će se sportski i fair-play ponašati prema svim osobama 
koje sudjeljuju na utakmici ili treningu (gledatelji, suigrači i protivnički igrači, treneri, 
nogometni suci) te da će se ponašati, kako u privatnom životu, tako i prilikom 
obavljanja nogometne djelatnosti, na način da ne šteti svojem ugledu, ugledu kluba i 
nogometa općenito. 
  
 6) Igrač se obvezuje da će voditi računa o zdravom načinu života i održavati 
tjelesnu spremu na visokoj razini. 
  
 7) Igrač se obvezuje da neće sudjelovati u drugim nogometnim aktivnostima 
koje ne proizlaze iz ovog Ugovora (osim sudjelovanja u aktivnostima nacionalne 
reprezentacije), kao niti u drugim potencijalno opasnim aktivnostima koje mu nije 
odobrio Klub. 
  
 8) Igrač se obvezuje da se neće osobno ili putem drugih osoba kladiti na 
sportskim kladionicama u bilo kojem obliku. Kršenje ove obveze predstavlja tešku 
povredu ugovora i Klub može u tom slučaju raskinuti ovaj ugovor. 
  
 9) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima koje imaju za cilj 
promociju Kluba, a naročito u aktivnostima  putem medija (televizija, radio, tisak, 
javne priredbe, javne promocije i slično).  
  
 10) Igrač se obvezuje da neće davati izjave za medije o onome što se aktima 
Kluba smatra poslovnom tajnom, a posebno ako se to odnosi na unutarnje odnose u 



Klubu, sadržajima treninga, pripremama taktike za pojedine utakmice. Navedene 
podatke Igrač smije iznositi javno samo uz izričitu suglasnost ovlaštene osobe Kluba. 
  
 11) Igrač se obvezuje u slučaju bolesti ili ozljede neodložno javiti kod 
liječnika Kluba. Igrač je obvezan o nastanku navedene okolnosti bolesti ili ozljede 
odmah obavijestiti trenera Kluba. Trener podatke o bolesti ili ozljedi može davati 
samo uz pristanak Igrača. Igrač se obvezuje podvrgnuti se medicinskim pregledima za 
koje liječnik Kluba smatra da su potrebni te se pridržavati svih medicinskih preporuka 
i terapija koje je dobio od ovlaštenih liječnika. 
  
 12) Igrač se obvezuje nositi odjeću Kluba (sportsku opremu, klupska odijela i 
sl.) koja mu je stavljena na raspolaganje od strane Kluba. Navedenu opremu i odjeću 
Igrač je dužan primjereno čuvati i održavati, a po isteku Ugovora vratiti je Klubu. 
Igrač je dužan naknaditi štetu ukoliko je njegovom krivnjom došlo do oštećenja ili 
gubitka navedene opreme i odjeće. 
  
 13) Igrač može, u dogovoru s Klubom i uz prethodni pisani pristanak, 
određeno vrijeme za drugi klub (ustupanje), a Klub je dužan ugovoriti, ukoliko za 
vrijeme ustupanja sam neće ispunjavati obveze, s drugim klubom kojemu se Igrač 
ustupa da drugi klub ispunjava sve obveze prema Igraču, sukladno utvrđenju iz ovog 
Ugovora i Sporazuma o ustupanju. 
  
 14) Igrač se obvezuje reklamirati sponzore Kluba, odnosno komitente Kluba 
koji imaju s Klubom zaključen ugovor o sponzorstvu ili ugovor o promidžbi, a sve 
prema uvjetima i nalogu Kluba. Druge pravne ili fizičke osobe igrač može reklamirati, 
ali bez uporabe imena Kluba i klupskih obilježja. 
  
 15)  Igrač se obvezuje da niti na koji način neće primati obećanja ili prihvaćati 
poklone i bilo koja druga davanja u novcu i/ili drugim vrijednostima ili pogodnostima 
od strane bilo kojih osoba te da će o bilo kojem sumnjivom ponašanju ili bilo kojoj 
ponudi bez odgodi obavijestiti Klub, HNS i nadležne državne institucije.  
  
 16) Igrač se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima Kluba i/ili HNS-a 
koje su usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu. 
   
 

Članak 5. 
 

 Pravo na uporabu lika i imena Igrača Klub i Igrač će urediti posebnim 
sporazumom, ali uvažavajući odredbu članka 5. st. 14. ovog Ugovora. 
 

 
Članak 6. 

 
 1) Klub se obvezuje ispunjavati osim novčanih obveza iz članka 3. ovog 
Ugovora, i druge obveze prema Igraču. 
  
 2) Klub se obvezuje da će Igraču u potrebnoj mjeri staviti na raspolaganje 
sportsko-medicinsku, uključujući i stomatološku, i terapijsku njegu i liječenje, bez 
naknade. Igrač ima pravo, o svom trošku, na drugo mišljenje neovisnog medicinskog 



stručnjaka, ukoliko osporava mišljenje klupskog liječnika. Ukoliko će nastati različita 
mišljenja, obje strane su suglasne prihvatiti treće neovisno medicinsko mišljenje. 
  
 3) Klub se obvezuje, putem nadležnog liječnika Kluba, voditi evidenciju o 
povredama Igrača (uključujući i one zadobivene u sklopu reprezentacije), uz 
poštovanje obveze čuvanja povjerljivosti podataka 
  
 4) Klub se obvezuje da ukoliko Igrač prilikom ispunjavanja obveza iz ovog 
Ugovora zadobije ozljedu ili profesionalnu bolest te uslijed toga ne bude u 
mogućnosti duže vrijeme ili za stalno izvršavati svoje obveze iz ovog Ugovora, 
izvršiti svoje obveze prema Igraču u skladu s ovim ugovorom. 
  
 5) Klub se obvezuje omogućiti sportsko usavršavanje Igraču angažiranjem 
stručnih osoba prilikom priprema, treninga i utakmica. 
  
 6) Klub se obvezuje omogućiti Igraču odlazak na pripreme i utakmice 
odgovarajuće nacionalne reprezentacije za koju nastupa, a sukladno važećim 
propisima FIFA-e i HNS-a. Tijekom boravka i igranja u reprezentaciji troškove snosi 
matični nacionalni savez. 
  
 7) Klub se obvezuje osigurati Igraču svu potrebnu sportsku opremu, bez 
naknade. 
  
 8) Klub je dužan Igraču koji se redovno obrazuje (škola, fakultet) omogućiti 
obavljanje aktivnosti vezane uz obrazovanje te mu pomoći pri ispunjenju njegovih 
školskih obveza (osigurati instrukcije i sl.) Klub će osloboditi Igrača svih obveza iz 
ovog Ugovora koje Igrač zbog školskih obveza ne može ispunjavati. 
 9) Klub se obvezuje da će osigurati Igrača za slučaj ozljede ili bolesti 
prouzročenih bavljenjem sportskom aktivnošću, a sukladno odredbama ovog 
Ugovora. 
  
 10) Klub se obvezuje da će sudjelovati u svim aktivnostima HNS-a koje su 
usmjerene protiv rasizma i svih drugih oblika diskriminacije u nogometu te da će 
omogućiti Igraču da sudjeluje u tim aktivnostima. 
  
 11) Klub se obvezuje omogućiti Igraču:_______________________________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 

 
Članak 7. 

 
 1) Klub i Igrač se obvezuju da će poštivati sve Anti-doping pravilnike FIFA-e, 
UEFA-e i HNS-a. 
  
 2) Pod dopingom se smatra upotreba supstanci koje se nalaze na listi 
zabranjenih supstanci i korištenja zabranjenih metoda koje su navedene na doping 
listama uz pravilnike iz stavka 1 ovog članka, kao i na drugim relevantnim doping 
listama. 
  



 3) Igrač se obvezuje da neće uzimati doping, a Klub da mu neće nalagati 
uzimanje dopinga. 
  
 4) Klub će poduzimati sve preventivne mjere za sprječavanje upotrebe 
dopinga, kao i educirati Igrača o sprječavanju dopinga. 
 

 
 

Članak 8. 
 

 1) Klub se obvezuje da niti na koji način neće diskriminirati Igrača u odnosu 
na druge igrače Kluba. Klub osobito neće diskriminirati Igrača zbog njegovog 
članstva ili aktivnosti u udruženju igrača Diskriminiranjem se osobito smatra i 
nalaganje treniranja izvan programa, vremena i mjesta treninga momčadi za koju 
Igrač ima pravo nastupa. 
  
 2) Igrač ima pravo iznijeti svoje mišljenje vezano uz područje koje regulira 
ovaj Ugovor treneru i odgovornoj osobi Kluba. 

 
Članak 9. 

 
 Igrač će poslove definirane ovim Ugovorom obavljati u sjedištu Kluba, na 
klupskom nogometnom igralištu, na nogometnim igralištima sportskih protivnika 
Kluba, u mjestima koje Klub odredi za pripreme i utakmice te na drugim mjestima 
koje odredi Klub. 

 
Članak 10. 

 
 1) Klub ima pravo zbog povrede odredbi ovog Ugovora odrediti visinu kazne 
protiv Igrača, a sukladno općim aktima Kluba koji moraju biti uručeni Igraču nakon 
zaključenja ovog Ugovora. Potpisom ovog Ugovor Igrač prihvaća primjenu Pravilnika 
o utvrđivanju visine kazne na način da će istu uplatiti Klubu ili da će Klub izvršiti 
umanjenje računa primljenog od Igrača, uz prethodnu pisanu suglasnost Igrača nakon 
nastanka obveze prema Klubu. Ugovorne strane su suglasne da maksimalni iznos 
jednokratne novčane kazne i ukupne godišnje novčane kazne koju klub može izreći 
utvrđuje Izvršni odbor HNS-a posebnom odlukom. Bez odluke Izvršnog odbora HNS- 
a koja utvrđuje predmetne iznose, Klub ne može izvršiti prijeboj potraživanja na 
naknadu i drugim primanjima Igrača iz ugovornog odnosa, osim ako je Igrač dao 
svoju pisanu suglasnost, a riječ je o potraživanju koje je nastalo. 
  
 2) Igrač ima pravo žalbe na svaku odluku o kažnjavanju tijelu Kluba 
određenom relevantnim klupskim propisom. Igrač ima pravo da ga tom prilikom 
zastupa kapetan njegove momčadi.  

Članak 11. 
 
  
 1) Klub ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim uvjetima______________ 
_____________________________________________________________________
____________________________________________________________________. 
  



 2) Igrač ima pravo na raskid ugovora pod sljedećim uvjetima: 
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________ 

 
 3) Neovisno o odredbama iz stavka 1. i stavka 2. ovog članka, Igrač i 

Klub imaju pravo raskinuti ugovor u slučaju da druga strana na teži način povrijedi 
obveze iz ovog ugovora, a u postupku predviđenim Pravilnikom o statusu igrača i 
registracijama HNS i drugim relevantnim propisima FIFA-e i HNS-a. 
   

Članak 12. 
 

  Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se transfer igrača realizira u skladu s 
odredbama Pravilnika o statusu igrača HNS-a, odnosno FIFA-e, koje reguliraju 
međunarodni transfer igrača. 
 

Članak 13. 
 

 1) Ovaj je Ugovor cjelovit i potpun  te predstavlja pravu volju ugovornih 
strana. Njegovim potpisom isključuju se svi prethodni dogovori, usmeni ili pisani, 
postignuti između ugovornih strana u pogledu predmeta ovog Ugovora. Ovaj Ugovor 
u trenutku potpisivanja nema nikavih pisanih ili usmenih dodataka. 
  
 2) Odredbe ovog Ugovora mogu se izmijeniti samo uz suglasnost obe 
ugovorne strane. Izmjene moraju biti u pisanom obliku. Pozivanje ugovornih strana 
na naknadne izmjene bilo koje od odredbi ovog pravnog posla neće proizvesti pravni 
učinak ukoliko izmjene nisu napravljene u naprijed navedenom obliku. 
  
 3) Ukoliko bi se za neku od odredbi ovog Ugovora naknadno utvrdilo da je 
ništava, ta činjenica neće imati učinka na ostale odredbe ovog Ugovora. Ugovor u 
cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane obvezuju da će ništavu odredbu 
zamijeniti valjanom koja će u najvećoj mogućoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja 
koji se htio postići odredbom za koju je ustanovljeno da je ništava. 
  
 4) Za ovaj ugovor mjerodavno je pravo Republike Hrvatske. 
  
 5) Odredbe ovog ugovora su povjerljive i ne mogu se bez suglasnosti druge 
strane otkrivati osim ovlaštenim tijelima Republike Hrvatske i HNS-a. 
  
 6) U slučaju spora ugovorne strane utvrđuju nadležnost Arbitražnog suda 
HNS-a. Klub i Igrač se obvezuju da moguće sporove iz ovog Ugovora neće rješavati 
pred redovnim sudovima. Klub i Igrač se izričito obvezuju da će u potpunosti 
poštivati sve odredbe propisa HNS kojima se uređuje način rada Arbitražnog suda 
HNS, uključujući i način izbora arbitara ili arbitražnog vijeća. Klub i Igrač, sukladno 
odredbama Zakona o arbitraži, izričito su se sporazumjeli da se pravorijek 
Arbitražnog suda HNS može pobijati pred međunarodnim Arbitražnim sudom za 
sport (CAS) u Lausanni, Švicarska. Eventualno pobijanje pravorijeka Arbitražnog 
suda HNS ne utječe na izvršnost tog pravorijeka 
  



 7) Ukoliko je ovaj Ugovor sačinjen na više jezika, u slučaju spora  važeća je 
verzija na hrvatskom jeziku. Ako ugovor zaključuje Igrač koji je strani državljanin 
ugovor treba biti preveden i ovjeren od strane ovlaštenog sudskog tumača onog jezika 
kojim se Igrač služi, a nije hrvatski jezik te se jedan primjerak prevedenog i ovjerenog 
ugovora predaje Igraču.  
 

Članak 15. 
 

    Adresa iz zaglavlja ovog Ugovora smatra se adresom za korespondenciju 
između Kluba i Igrača, a o svakoj promjeni druga strana se mora bez odgode 
obavijestiti.  

Članak 16. 
 

 1) Ugovorne strane potpisom ovog Ugovora potvrđuju da su isti pročitale i 
razumjele, te da s obzirom da on predstavlja njihovu pravu i ozbiljnu volju, prihvaćaju 
sva prava i obveze, kao i pravne posljedice koje iz njega proizlaze. 
  
 2) Za sve što nije predviđeno ovim Ugovorom vrijede odredbe Zakona o 
obveznim odnosima,  općih akata FIFA-e, UEFA-e,  HNS-a i Kluba 
  
 3) Ukoliko je Igrač maloljetan, Ugovor je valjan samo ako su ga supotpisali 
roditelj, skrbnik ili drugi zakonski zastupnik Igrača. 
  
 4) Ovaj je Ugovor zaključen u četiri (4) primjerka, od kojih se po jedan (1) 
pimjerak daje: 
  a) Igraču 
  b) Klubu 
  c) Županijskom nogometnom savezu/Nogometnom središtu kod 
                            kojeg je sklopljen 
  d) Hrvatskom nogometnom savezu 
   
  
 Pri zaključivanju ovog Ugovora sudjelovao je posrednik ili odvjetnik 
_____________________________________potpis, ime, prezime, adresa). 
 
 
IGRAČ     Ovlašteni predstavnik KLUBA 
 
_____________________   ____________________________ 
 
      (ime, prezime, funkcija u klubu) 
 
Maloljetnog Igrača zastupa ____________________________________________ 
                                           (potpis, ime, prezime, svojstvo u odnosu na Igrača, adresa)  
 
Ovlašteni predstavnik ŽNS/NS   Hrvatski nogometni savez 
       Komisija za ovjeru registracija 
__________________________                                klubova i igrača HNS 
       
Datum ovjere: ________________        



 
Izvršni odbor HNS-a je temeljem članka 20. Pravilnika o statusu i 
transferima igrača FIFA-e i dodatka 4. istog Pravilnika te članka 63. 
Pravilnika o statusu igrača i registracijama HNS-a  na sjednici održanoj 28. 
11. 2023. donio 
 

O D L U K U 
 

1. Pravo kluba na naknadu za treniranje igrača utvrđeno je odredbama 
članka 20. Pravilnika o statusu i transferima igrača FIFA-e i dodatka 4. istog 
Pravilnika te odredbama članka 63. pravilnika o statusu igrača i 
registracijama HNS-a. 
 
2. Naknada za treniranje plaća se za treniranje koje je obavio klub/klubovi 
od početka kalendarske godine u kojoj je igrač napunio 12 godina života  do 
kraja kalendarske godine u kojoj je igrač napunio 21 godinu života, a pod 
uvjetom da je igrač zaključio ugovor  s klubom najkasnije u kalendarskoj 
godini u kojoj je napunio 23 godine života. 
 
 Iznimno, ako je očito da je igrač prije 21. godine života prekinuo razdoblje 
treniranja, naknada se plaća za razdoblje od početka kalendarske godine u 
kojoj je prvi put registriran za neki klub i godine života kada je utvrđeno da 
je igrač završio svoje treniranje. 
 
3. Ako igrač nakon zaključenja prvog ugovora do kraja kalendarske godine 
u kojoj navršava 23 godine zaključi ugovor s nekim drugim klubom, 
naknadu za treniranje ima samo klub u kojem je igrač bio registriran u 
razdoblju od zaključenja prvog ugovora pa do zaključenja sljedećeg 
ugovora. Isto načelo primjenjuje se za svaki sljedeći zaključeni ugovor do 
kraja kalendarske godine u kojoj igrač navršava 23 godine života. 
                                    
4. Naknada za treniranje izračunava se na način da se godišnji novčani iznos 
određen za kategoriju u koju je klub s kojim igrač zaključuje ugovor svrstan, 
pomnoži s brojem kalendarskih godina koje je igrač proveo u 
klubu/klubovima za koje je bio registriran u razdoblju iz točke 2. ove 
Odluke, a sukladno podacima navedenim u igračevoj putovnici. Ako ukupno 
razdoblje treniranja ne iznosi pune kalendarske godine, naknada za nepunu 
kalendarsku godinu se izračunava prema mjesecima koje je igrač proveo u 
klubu tijekom kalendarske godine.   
 
Iznimno, bez obzira u koju je kategoriju novi igračev klub svrstan, naknada 
za treniranje igrača plaća se prema iznosu određenom za III kategoriju ako 
se radi o razdoblju treniranja igrača u razdoblju od početka kalendarske 
godine u kojoj je igrač napunio 12 godina, pa do kraja kalendarske godine u 
kojoj je igrač napunio 15 godina života (ukupno četiri kalendarske godine). 
 
5. U svrhu izračunavanja troškove naknade za treniranje, HNS dijeli svoje 
klubove u tri kategorije. 
 
 
 
 
 
 



Kategorija Stupanj natjecanja novog kluba  Godišnji iznos naknade 
 
 I  HNL        5.000,00 eur 
 
 II  Prva NL         2.000,00 eur 
 
 III  Druga i Treća NL      1.000,00 eur 
  i razdoblje treniranja 
  igrača od 12. do 15 godine (kalendarske 
  godine u kojoj navršava te godine) 
  bez obzira na kategoriju novog kluba) 
 
6. Isplata naknada iz točke 5. ove Odluke obavlja se na sljedeći način: 
 
a) kada se zaključi profesionalni stipendijski ugovor ili stipendijski ugovor o 
igranju do kraja kalendarske godine u kojoj igrač navršava 21 godinu života, 
klubu/klubovima koji imaju pravo na naknadu novi klub će isplatiti 25 % 
iznosa utvrđenog u točki 5. ove Odluke; 
b) kada igrač zaključi ugovor nakon proteka kalendarske godine u kojoj je 
igrač navršio 21 godinu života, klubu/klubovima koji imaju pravo na 
naknadu novi klub će isplatiti 100% iznosa utvrđenog u točki 5. ove Odluke.  
 
Ako je klub već dobio naknadu zbog zaključivanja stipendijskog ugovora iz 
podtočke a), a igrač poslije, ali zaključno do kraja kalendarske godine u 
kojoj navršava 23 godine, s istim klubom zaključi  ugovor o profesionalnom 
igranju ili ugovor o radu nakon igračeve 21 godine, taj klub ima pravo na 
isplatu razlike u naknadi od 75% od iznosa utvrđenog u točki 5. ove Odluke.  
 
7. Ova Odluka vrijedi samo u slučaju prelaska igrača između dva kluba HNS-
a, odnosno kada igrač zaključi ugovor o igranju s nekim klubom HNS-a. Na 
sve prelaske igrača i zaključivanje ugovora koji su u vezi s nekim klubom 
stranog nacionalnog nogometnog saveza izravno se primjenjuju odredbe 
Pravilnika o statusu i transferima igrača FIFA-a. 
 
8. Ugovor u smislu ove Odluke, ako drugačije nije naznačeno u Odluci, je 
ugovor o profesionalnom igranju, ugovor o radu, profesionalni stipendijski 
ugovor o igranju i stipendijski ugovor o igranju ako je njime ugovorena 
godišnja neto naknada za igrača od 3.000 eura i viša.  
 
9. Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u službenom 
glasilu Saveza.  
 
10. Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka Izvršnog 
odbora o visini naknade za treniranje igrača donesena 10. 12. 2018. i 
izmijenjena 28. 06. 2021.  
 
11. Naknade za treniranje temeljem ugovora zaključenih prije stupanja na 
snagu ove Odluke izračunavaju se temeljem iznosa iz Odluke Izvršnog 
odbora od 10. 12. 2018. i 28. 06. 2021. godine. 
 
Zagreb, 28. 11. 2023.         
         Predsjednik 
         Marijan Kustić, v.r. 



Izvršni odbor HNS-a je na temelju članka 24. Pravilnika o statusu igrača i 
registracijama na sjednici održanoj  28. 11. 2023. donio 
 
 

O D L U K U 
 
 

1. Županijski nogometni savez ili nogometno središte koji obavlja registraciju igrača 
(uz suglasnost nadležnog županijskog saveza) može donijeti odluku o obvezi 
klubova da plate naknadu za registraciju i preregistraciju igrača.  
 
2. Pristojba za preregistraciju ne može biti veća od 5 eura. 
 
3. Utvrđuje se obveza plaćanja administrativne naknada za poslove vezane uz 
registraciju igrača u  klub drugog nacionalnog saveza, odnosno za registraciju igrača 
koji dolazi iz kluba drugog nacionalnog saveza. 
 
4. Igrač koji iz kluba HNS-a odlazi u klub drugog inozemnog kluba treba platiti 
administrativnu naknadu u visini od 15 eura. 
 
5. Klub koji registrira igrača koji dolazi iz drugog nacionalnog saveza treba platiti 
administrativnu naknadu u visini od 30 eura. 
 
6. Administrativnu naknadu iz točke 3-5 ove Odluke naplaćuju županijski nogometni 
savezi iz čijeg kluba igrač odlazi u drugi nacionalni nogometni savez, odnosno u čiji 
klub dolazi igrač iz drugog nacionalnog nogometnog saveza, te su to prihodi tih 
saveza. 
 
7. Županijski nogometni savezi i nogometna središta mogu odlučiti da naplaćuju 
pristojbu za registraciju ugovora između kluba i igrača. 
 
8. Odluka stupa na snagu 01. siječnja 2024. i objavit će se u Glasniku HNS-a. 
 
 
Zagreb, 28. 11. 2023. 
 
 
         Predsjednik 
 
         Marijan Kustić, v .r. 
 
  



Izvršni odbor HNS-a je na temelju članka 43. Statuta na sjednici održanoj 28. 11. 
2023.  donio  
 
 

O D L U K U 
 
 

1. U sustavu stalnih natjecanja Hrvatskog nogometnog saveza u smislu odredbe 
članka 7. stavka 8. Pravilnika o statusu igrača i registracijama  isključivo 
amaterska natjecanja nisu HNL, Prva i Druga NL, Prva HNL za juniore, Prva 
HNLŽ i HMNL. 

2. Sva natjecanja, osim onih navedenih u točki 1. ove Odluke, imaju status 
amaterskih natjecanja. 

3. Odluka stupa na snagu danom donošenja. 
 
 
 
Zagreb, 28. 11. 2023.         
        Predsjednik 
 
        Marijan Kustić, v.r. 



Izvršni odbor HNS je temeljem članka 43. Statuta na sjednici odfržanoj 28. 11. 2023. donio  
 

P   R   O   P   O   Z   I   C   I   J   E 
NATJECANJA PRVE HRVATSKE MALONOGOMETNE LIGE ZA ŽENE 

ZA NATJECATELJSKU 2023./2024. GODINU 
 
 

OPĆE ODREDBE 
 

Članak 1. 
Na temelju odluke Izvršnog odbora Hrvatskog nogometnog saveza o sustavu stalnih natjecanja HNS-a, i broju 
klubova pojedine lige, ostvarenih rezultata u natjecateljskoj godini 2022./23., sudionici u natjecanju su slijedeći 
klubovi: 
 

1. ŽMNK   „Alumnus“ Zagreb 
2. ŽMNK   „Dinamo Zagreb“ Zagreb  
3. ŽMNK   „MC Plus-Agram“ Sveta Nedelja  
4. MNK     „Futsal Olimpijac“ Županja 
5. ŽNK       „Mirlović Zagora“ Mirlović Zagora 
6. MNK     „Olmissum“ Omiš 
7. MNK     „Super Chicks“ Poličnik  
8. ŽNK       „Viktorija“ Slavonski Brod 

 
 

Članak 2. 
Natjecanjem Prve HMNLŽ rukovodi Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku, I.O. HNS-a. 
 
      Članak 3.  
Natjecanje se odigrava u sustavu s osam (8) klubova u ligi.  
Prvi dio: Igra se po jednokružnom bod sustavu (7 kola).  
 
Drugi dio: Doigravanje u kojem igra 4 (četiri) najbolje plasiranih klubova nakon prvog dijela natjecanja. U 
slučaju da dva ili više kluba ostvare identičan plasman nakon prvog dijela natjecanja (7. kola), primjenjuju se 
odredbe iz članka 39. ovih propozicija.  
 
Polu-završnica se igra se na dvije utakmice (domaća-gostujuća). 
Finale se igra se na dvije utakmice (neutralni teren) 
Utakmica za treće mjesto – jedna utakmica. (neutralni teren)  
 
Tijekom doigravanja polu-završnice, finala i utakmice za treće mjesto, bolje plasirani klub iz prvog dijela 
prvenstva (7. kola) zadržava pravo gostujućeg kluba u prvoj utakmici.  
Parovi utakmica doigravanja utvrđuju se sukladno slijedećem rasporedu i to: Polu-završnica: 1 – 4 i 2 – 3.; 
završnica (finale): pobjednik 1 ili 4 – 2 ili 3 i utakmica za treće mjesto: Poraženi 1 ili 4 – 2 ili 3. 
 
Raspored utakmica određuje se ždrijebom natjecateljskih brojeva uz primjenu Bergerove tablice s time da 
prvoplasirani klub iz natjecateljske godine 2022./23. ima pravo izbora natjecateljskog broja.  
  
Natjecanje Prve HMNLŽ za natjecateljsku godinu 2023./24. počinje najranije 01.12.2022. (1. kolo), a završava 
najkasnije 25. 02. 2023. godine, sukladno kalendaru natjecanja.  

 
 
 



                                                                                       Članak 4. 
Sve utakmice Prve HMNLŽ igraju se u pravilu petkom, subotom ili nedjeljom s tim da se početak utakmice 
može zakazati u petak između 17:00 i 20:00 sati, subota 15:00-20:00 sati a nedjelja 15:00-19:00 sati iznimno 
uz odobrenje Povjerenika natjecanja do 21:00 sat.  

 
Utakmice koje se igraju tijekom tjedna, igraju se u utorak ili srijedu s početkom utakmice između 17:00 i 20:00 
sati.  
 
Utakmice posljednjeg kola (7. kolo) odigravaju se istog dana u isto vrijeme, prema potrebi i odluci Povjerenika 
natjecanja. 

 
Povjerenik za natjecanje može u opravdanim slučajevima (sudjelovanje klubova u UEFA natjecanjima, 
opravdane nemogućnosti korištenja dvorane i sl.) odobriti izmjenu dana i satnice odigravanja pojedinih 
utakmica na način, da se iste odigraju prije rasporedom utvrđenog datuma, odnosno najkasnije prije 
odigravanja utakmica slijedećeg kola, osim ako Komisija za mali nogomet iz opravdanih razloga ne odluči 
drugačije.  

 
Klub domaćin koji zbog opravdanih razloga ne može odigrati utakmicu na svom terenu za igru, dužan je 
najkasnije petnaest (15) dana prije navedene utakmice, odrediti u svome županijskom nogometnom savezu 
grad i sportsku dvoranu gdje će biti domaćin utakmice. Dvorana mora ispunjavati sve propisano u članku 8. 
ovih Propozicija natjecanja. 
 
Ako klubovi iz opravdanih razloga traže promjenu termina odigravanja utakmica za vrijeme prvenstva, kao i 
vrijeme početka utakmica sukladno utvrđenim satnicama iz stavka 1. ovog članka, obvezni su postići pismeni 
sporazum s klubom s kojim trebaju odigrati utakmicu i isti dostaviti na odobrenje Povjereniku za natjecanje, 
najkasnije 10 (deset) dana prije odigravanja utakmice od dana predviđenog kalendarom natjecanja, osim za 
utakmice koje su prije dogovora klubova određene za TV prijenos. 
 
U izuzetnim slučajevima (elementarne nepogode, više sile i slično), Komisija za mali nogomet i nogomet na 
pijesku može skratiti rok iz stavaka 8. ovog članka prije odigravanja utakmice ili izvršiti zamjenu domaćinstva 
za pojedinu utakmicu. 
 
U vrijeme odigravanja utakmice reprezentacije Hrvatske  u malom i velikom nogometu, utakmice se ne mogu 
odigravati. 
 

Članak 5. 
Klubovi u natjecanju Prve HMNLŽ imaju pravo na izmjenu rasporeda odigravanja određenih prvenstvenih 
utakmica, ako daju dvije i više igračica u "A" futsal žensku reprezentaciju  ili "druge A“ reprezentacije drugih 
zemalja. 
 
ORGANIZACIJA UTAKMICA – OBVEZE I ODGOVORNOSTI 
 

Članak 6. 
Organizaciju utakmice provode klubovi koji igraju na domaćem terenu i obvezni su brinuti o uspjehu 
organizacije utakmice. 
 
Klub domaćin isključivo je nadležan za red i sigurnost prije, tijekom i nakon utakmice i bit će pozvan na 
odgovornost zbog bilo kojeg incidenta, te može biti kažnjen u skladu s odredbama Disciplinskog pravilnika 
HNS. 
 
U slučaju nastanka štete, klub domaćin oslobađa Komisiju za mali nogomet HNS-a i Hrvatski nogometni savez 
svih zahtjeva za naknadu štete nastale organizacijom utakmice. 



 
Klub domaćin obvezan je utakmicu snimiti s jednom HD kamerom i delegatu utakmice predati jednu (1) snimku 
neposredno po završetku utakmice. 
 
Obvezno je nastaviti snimanje i nakon završetka utakmice, te snimiti pozdrav igračica obje momčadi i 
službenih osoba, sve dok ne napuste parket.  
 
U slučaju nepridržavanja odredbi naprijed navedenog klub mora biti kažnjen sukladno odredbama 
Disciplinskog pravilnika HNS-a. 
 
Klub domaćin dužan je osigurati sportsku dvoranu, svlačionice za momčadi i suce, prostoriju za rad delegata i 
teren za igru i zagrijavanje momčadi 45. minuta prije početka utakmice.    
       
Klub domaćin dužan je osigurati razglas i najaviti igračice i stručni stožer obiju momčadi prije početka 
utakmice. 
     
Klub domaćin obvezan je osigurati minimalno 5. službenih lopti  gostujućem klubu, za zagrijavanje. 
 
Nogometna rukovodstva sa sjedištem u mjestu odigravanja utakmica obvezna su pružiti svu neophodnu 
pomoć za uspješnu organizaciju utakmice.  
 

Članak 7. 
Gostujući klub je obvezan pravovremeno obavijestiti domaći klub o vremenu dolaska u mjesto, odnosno ispred 
sportske dvorane u kojoj se odigrava utakmica. 
 
Klub domaćin je obvezan poduzeti sve potrebne mjere za sigurnost sudaca, delegata i gostujuće momčadi, po 
dolasku, za vrijeme odigravanja utakmice i sve do napuštanja sportske dvorane odgovarajućim prijevoznim 
sredstvom. 
 
Klub domaćin je obvezan na svim prvenstvenim utakmicama osigurati licenciranog liječnika i vozilo hitne 
medicinske pomoći ili adekvatno zamjensko vozilo, koja moraju biti na raspolaganju najmanje pola sata prije 
početka utakmice. 
 
Ako delegat utvrdi da je klub domaćin poduzeo sve potrebne radnje kako bi se izvršila obveza iz stavka 3. 
ovog članka, a licencirani liječnik i vozilo prve pomoći ili adekvatno zamjensko vozilo ne budu na raspolaganju 
do početka utakmice, ista neće započeti sve dok se ne osiguraju zadani uvjeti (dok se delegatu utakmice ne 
prijavi zamjenski liječnik i adekvatno zamjensko vozilo), a najkasnije 15 minuta od zakazanog termina početka 
utakmice. U slučaju da se u tom roku ne ispune uvjeti iz stavka 3. ovog članka, utakmica se neće igrati. 
 
Klub domaćin snosi sve troškove organizacije utakmice, osim naknada i putnih troškova službenih osoba 
(sudaca i delegata)  
 

Članak 8. 
Sve utakmice Prve HMNLŽ igraju se obvezno u sportskoj dvorani koja u pravilu treba imati PROCJENU 
SIGURNOSTI MUP- RH i koja u svemu odgovara: 

• propisima "Pravila igre za mali nogomet-Futsal" 
• sukladno Pravilu 1. Zaštitna ograda mora biti udaljena najmanje 2 metara od linija terena za igru, a u 

iznimnim slučajevima 1,5 m s obaveznom zaštitom izrađenom od mekših materijala, klupe za 
rezervne igrače i mjesto delegata isto tako najmanje 1.5 metra udaljena od uzdužnih linija terena za 
igru. 

• zid ili zaštitna ograda iza oba gola mora biti udaljena najmanje 2 metara od linija terena za igru, a u 
iznimnim slučajevima 1,5 m s obaveznom zaštitom izrađenom od mekših materijala. 



• pravilnika o nogometnim natjecanjima HNS. 
 
Klubovi su dužni 10 (deset) dana prije početka natjecanja prijaviti Povjereniku za natjecanje maksimum  dvije 
sportske dvorane, koje moraju ispunjavati sve uvjete iz stavka 1. ovog članka. 
 
Klubovi su dužni 30 (trideset) dana prije početka natjecanja dostaviti Komisiji za mali nogomet i nogomet na 
pijesku (tajniku), izvadak iz registra udruga ne stariji od tri mjeseca, potvrdu o registraciji kluba u županijskom 
nogometnom savezu, te potvrdu Povjerenika lige i ŽNS da nemaju nikakvih financijskih dugovanja.  
  
Svaki klub mora imati dokaz o korištenju sportske dvorane. Smatra se da klub ima sportsku dvoranu, ako ima 
dokaz o vlasništvu, dokaz o upravljanju, ugovor o zakupu ili ugovor u korištenju sportskog objekta za razdoblje 
u kojem se natječe (minimalno za natjecateljsku godinu u kojoj se klub natječe u Prve HMNLŽ). 
 
Sportska dvorana koja je prijavljena za igranje mora imati pismeno odobrenje za odigravanje utakmica, izdano 
od strane Komisije za pregled sportskih dvorana i terena za igru koju imenuje Komisija za mali nogomet i 
nogomet na pijesku, a koju u potpunosti ispunjavaju odredbe iz stavka 1. ovog članka.  

 
Članak 9. 

Klubovi su obavezni poštivati ugovor o poslovnoj suradnji – sponzoriranju Prve HMNLŽ ako je potpisan između 
tvrtke sponzora i Hrvatskog nogometnog saveza koji vrijedi za natjecateljsku godinu 2023./2024. (isti će s 
uputama biti naknadno dostavljen klubovima). 
 
Klubovi sudionici natjecanja Prve HMNLŽ obvezuju se da će igrati sve utakmice sa službenim loptama, model 
FIFA Approved, veličina 4 i to kako slijedi.  

 
Klubovi se obvezuju promovirati službenu loptu putem uobičajenih informacija kojima spikeri informiraju 
navijače na utakmicama o službenoj lopti kojom se igra utakmica, postaviti jedan (1) pano banner vel. 4 x 1 
metar (dostaviti će sponzor) na mjesto u dvorani sukladno uputama povjerenika natjecanja. 
U slučaju posjedovanja – postavljanja cjelokupnog reklamnog panoa - bannera uz igralište na kome će se 
promovirati sponzori i ostali promotori uključiti  logo  službene lopte.  
 
Za odigravanja utakmica Prve HMNLŽ klub domaćin obvezan je osigurati tri (3) ispravne lopte. 
 

Članak 10. 
Klub domaćin obvezan je osigurati nosila i minimalno dvije osobe za iznošenje ozlijeđenih igračica izvan 
terena za  igru, koja se nalaze u sportskoj dvorani. 
 

Članak 11. 
Za vrijeme odigravanja prvenstvenih utakmica pored terena za igru, na klupi se mogu nalaziti slijedeće 
službene licencirane osobe: 
• Liječnik s  odobrenjem od nadležne liječničke komore i sa istaknutom licencom HNS-a, (obvezan 
isključivo na strani domaćina.) 
• Jedan predstavnik kluba sa istaknutom licencom HNS, obvezan na obje strane, adekvatno odjeven 
(duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća). 
• Trener, uz obvezno posjedovanje trenerske iskaznice i licence HNS-a, obvezan na obje strane, 
adekvatno odjeven (duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska 
obuća). 
• Pomoćni trener, uz obvezno posjedovanje trenerske iskaznice licence HNS- a, adekvatno odjeven 
(duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća).  
• Fizioterapeut sa istaknutom licencom HNS-a u sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća) 
• Rezervne igračice sukladno PNI za futsal (odjevene u sportsku opremu s obučenim markerom 
odgovarajuće boje).   



Uz teren za igru i uz zapisnički stol mogu se još nalaziti samo: 
• Delegat (nije obavezan) 
• Četvrti sudac mjeritelj vremena 
• Voditelj semafora i spiker licenciran od strane HNS-a 
• Tehnička osoba kluba domaćina (upravljanje led reklamama i sl.) licenciran od strane HNS-a 
• Osobe (najmanje dvije) sa adekvatnim priborom za čišćenje terena za igru. 
 
Uz teren za igru, ali izvan ograđenog dijela (tehničkog prostora i klupa za sl. osobe) mogu se još nalaziti:  
• Zamjenski liječnik s  odobrenjem od nadležne liječničke komore licencira od strane HNS-a 
• Ekonom licenciran od strane HNS-a u sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća) 
• Voditelj osiguranja kod domaćina licenciran od strane HNS-a 
• Dodavači lopte (najviše 4) obučeni u opremi različite boje od svih učesnika. 
• Liječnička služba iz hitne medicinske pomoći, 
• Fotoreporteri i snimatelji s odgovarajućim oznakama, 
• Potreban broj redara i zaštitara vidljivo obilježenih (prema procjeni nadležne PU) 
 
Svaki klub mora odrediti osobu koja će ga predstavljati na utakmici. Predstavnik kluba mora biti licenciran od 
strane HNS-a sa istaknutom licencom HNS-a za vrijeme utakmice.  

 
Predstavnik kluba delegatu utakmice predaje punomoć, sastav momčadi i športske iskaznice igrača, kao i 
obveznu dozvolu za rad (licencu) trenera, liječnika i fizioterapeuta.  

 
Predstavnik kluba sudjeluje u utvrđivanju identiteta igrača, u upisivanju podataka u zapisnik utakmice i 
potpisivanje zapisnika.  

 
Upute sa klupe za pričuvne igrače može davati samo jedna od službenih osoba prijavljena u zapisnik s 
utakmice (ne igrači). 
Kretanje trenera ili jedne od službenih osoba dozvoljeno je samo unutar označenog tehničkog prostora 
označenog crtama, sukladno „Pravilima igre za mali nogomet -Futsal“, sukladno Pravilu 1. 

 
Igrači se mogu zagrijavati u prostoru za zagrijavanje, koji određuju suci utakmice a prema „Pravilima igre za 
mali nogomet - Futsal“. 

 
Prilikom jednominutnog odmora dopušteno je igračima koji su u tom trenutku igrali sjesti na klupu za pričuvne 
igrače uz službene osobe dok svi pričuvni igrači moraju uči u teren za igru. 
 
U slučaju da sa klupe za pričuvne igrače bude odstranjena bilo koja službena osoba ili  isključen pričuvni igrač 
isti podliježe „Pravilima igre za mali nogomet - Futsal“, a sukladno Pravilu 12.  
 

           Članak 12. 
Klub domaćin dužan je osigurati odvojeno područje na tribinama (najmanje 5 % ukupnog kapaciteta dvorane) 
za gostujuće navijače, te u slučaju očekivanja ili najave većeg broja navijača gostujućeg kluba, izdvojiti 
posebnu blagajnu za taj sektor gledališta.  
 
Gostujući klub dužan je najmanje 48 sati prije utakmice obavijestiti klub domaćin o načinu i organizaciji 
dolaska većeg broja navijača. 
 
Za nerede ili izgrede koji se dogode u dijelu dvorane koji je rezerviran za gostujuće navijače, gostujući klub 
ima objektivnu odgovornost te podliježe disciplinskim sankcijama. 

 
 
 



Članak 13. 
Prije otvaranja dvorane pred početak utakmice, klub domaćin obvezan je izvjesiti na vidno mjesto zastavu 
Republike Hrvatske, zastavu HNS-a i zastave eventualnih sponzora Prve HMNLŽ koju je isti dužan dostaviti 
klubovima. Za vrijeme odigravanja utakmice klub domaćin obvezan je uz teren za igru na određenim 
pozicijama postaviti sve reklame prema potpisanim Ugovorima HNS-a i eventualnih sponzora. 
 
Promocija ili objava, na bilo koji način, političkih poruka ili bilo kojih drugih političkih djelovanja unutar ili u 
neposrednoj blizini stadiona strogo je zabranjena uoči, tijekom ili nakon završetka utakmice. 
 
U slučaju nepridržavanja odredbi naprijed navedenog klub mora biti kažnjen sukladno odredbama 
Disciplinskog pravilnika HNS-a. 
 

Članak 14. 
Klubovi su odgovorni za ponašanje svojih igračica, službenih osoba, članova, navijača i svake druge osobe 
koja obavlja dužnost na utakmici u ime kluba. 
 
PRAVO NASTUPA IGRAČICA 

Članak 15. 
Pravo nastupa na utakmicama Prve HMNLŽ imaju sve pravilno registrirane igračice upisani u aplikacijski 
sustav COMET HNS a koje su navršile 16 godina života i koji su stekli pravo nastupa na prvenstvenim 
utakmicama, temeljem odredbi Pravilnika o registraciji klubova i igrača HNS-a i Pravilnika o statusu igrača 
HNS-a. Iznimno, na prvenstvenim utakmicama mogu nastupiti i igračice koje su navršili 15 godina života, a 
kojima je specijalna liječnička komisija odobrila nastup za seniorsku momčad. Odobrenje se mora ovjeriti u 
nadležnom županijskom nogometnom savezu, a vrijedi šest mjeseci od dana izdavanja.  
 
Na utakmicama Prve HMNLŽ mogu nastupiti samo one igračice koje su proglašene zdravstveno sposobne. 
Rok valjanosti liječničkog pregleda vrijedi šest (6) mjeseci od dana obavljenog pregleda. 
 
Klub za koji igračica nastupa obvezan je u sustav COMET upisati da je igračica liječnički pregledana i do kada 
vrijedi liječnički pregled (isto vrijedi i za  specijalistički liječnički pregled). Ukoliko liječnik proglasi igračicu 
zdravstveno sposobnom za određeno vrijeme kraće od šest mjeseci, igračica može nastupati od dana upisa 
pregleda u sustav COMET do dana kada ističe određeno vrijeme upisa sposobnosti. 
 
Igračica koja nije liječnički pregledana, odnosno koja nije obavila liječnički pregled u određenom roku ili kojoj je 
od strane liječnika zabranjeno igranje, kao i igračica kome liječnički pregled nije upisan u sustav COMET, ne 
može nastupiti na javnoj utakmici. 
  
Na prvenstvenim utakmicama nemaju pravo nastupa igračice koje se nalaze pod suspenzijom, kaznom 
zabrane igranja i automatskom kaznom zbog tri opomene. Automatsku kaznu zabrane igranja jedne 
prvenstvene utakmice nastalu zbog dobivene tri opomene, igračica izdržava na prvoj sljedećoj prvenstvenoj 
utakmici.  
Nakon kraja prvog dijela prvenstva (7 kola) ne brišu se opomene igračica (žuti kartoni), te se prenose u daljnje 
natjecanje. Disciplinski sudac obvezan je pismeno izvijestiti klub o igračima koji su pod automatskom kaznom, 
a klubovi su obvezni disciplinskog suca izvijestiti o broju opomena igrača koji se tijekom prvenstva registrira za 
klub. 
 
Povjerenik za natjecanje obvezan je, temeljem uvida u zapisnik, najkasnije 48 sati prije utakmice obavijestiti 
klub o automatskoj kazni zabrane igranja zbog tri opomene. Ova obveza Povjerenika za natjecanje ne 
isključuje obvezu kluba da vodi evidenciju opomena. Nedostavljanje obavijesti iz prve rečenice ovog stavka ne 
isključuje disciplinsku i natjecateljsku odgovornost kluba čiji je igrač nastupio s tri opomene.  
  
Svaki klub u natjecanju Prve HMNLŽ obavezan je utakmicu igrati sa svojom najboljom ekipom. 



Članak 16. 
U natjecanju Prve HMNLŽ dopušten je nastup dvije (2) igračice strane državljanke na utakmici.  
 
Igračicama iz prethodnog stavka ne smatraju se igračice koje imaju dvojno državljanstvo od kojih je jedno 
hrvatsko ili igračice s državljanstvom države članice Europske unije ili Europskog ekonomskog prostora.             
 
Igračica  koja je upisana u zapisnik utakmice, smatra se da na utakmici nije nastupila ukoliko nije ušla u igru. 
 

Članak 17. 
Utakmica može započeti s najmanje tri (3) igračice, ali klub podliježe Disciplinskom pravilniku HNS-a. Igračice 
koje nemaju pravo nastupa na toj utakmice ne računaju se u potreban broj igračica. 
 
Na svim prvenstvenim utakmicama može biti prijavljeno do devet (9) zamjenskih igračica prema „Pravilima igre 
za mali nogomet -Futsal“, sukladno Pravilu 3., broj zamjena nije ograničen.  
 
DELEGAT UTAKMICE 

Članak 18. 
Za svaku prvenstvenu utakmicu Povjerenik za natjecanje Prve HMNLŽ određuje delegata koji zastupa 
rukovodstvo natjecanja, kontrolira ispravnost sportskih iskaznica, licenci službenih osoba i nadležan je za 
kontrolu cjelokupne organizacije utakmice. Delegat je obvezan doći u dvoranu najmanje 75 minuta  prije 
vremena određenog za početak utakmice, te rukovoditi sastankom službenih osoba i predstavnika klubova 
pred utakmicu. 
 
Delegat utakmice je dužan unijeti u Comet sustav zapisnik s utakmice.  
 
Delegat je obvezan kompletan zapisnik s utakmice (zapisnik utakmice i izvještaj o utakmici) sačiniti odmah po 
završenoj utakmici u nazočnosti ovlaštenih predstavnika klubova.  Kompletan zapisnik u dva primjerka, 
izvješće o “Fair play“-u i obračune naknada i troškova službenih osoba, dostaviti Povjereniku za natjecanje 
Prve HMNLŽ u roku od 48 sati nakon odigrane utakmice, a snimku utakmice predati ili dostaviti Povjereniku za 
natjecanja u roku 48 sati po odigranoj utakmici. 
 
Po jedan primjerak kompletnog zapisnika, delegat uručuje službenim predstavnicima klubova odmah po 
zaključenju zapisnika. Delegat je dužan primjerak kompletnog zapisnika putem e-maila kojeg osigurava klub 
domaćin dostaviti odmah po završetku utakmice te telefonski izvijestiti Povjerenika za natjecanje o rezultatu 
utakmice i eventualnim nepravilnostima.  

 
Delegat je obvezan voditi računa da predstavnici medija imaju osigurane uvjete za rad i dobiju potrebne 
informacije o sastavima momčadi i službenim osobama.  

 
Delegat kontrolira ispravnost podnijetih obračuna putnih troškova sudaca utakmice, a obvezan je izvršiti i 
druge radnje koje mu povjeri Povjerenik za natjecanje. 

 
Delegat je dužan u roku od 48 sati po odigranoj utakmici dostaviti obrazac o kontroli suđenja Povjereniku za 
određivanje sudaca.  

 
Ako na utakmicu ne dođe delegat utakmice, onda sve vezano za njegove obaveze preuzima sudac utakmice. 

  
Delegati su na utakmicu dužni doći primjereno odjeveni u dugim hlaćama, košulji ili primjeronoj majici. 

 
Ako na utakmicu ne dođe delegat utakmice, njegove obveze preuzima sudac utakmice. 

 
 



Članak 19. 
Za svaku prvenstvenu utakmicu obvezno se ispunjava zapisnik o odigranoj utakmici prema obrascu kojeg je 
utvrdio HNS. 

 
Ako se iz opravdanog razloga zapisnik utakmice ne može pisati u aplikacijskom sustavu Comet,  klub domaćin 
obvezan je delegatu utakmice staviti na raspolaganje računalo sa internet vezom i osigurati da se zapisnik 
ispiše kompjutorskim ispisom, kao i pružiti svu neophodnu pomoć pri sastavljanju zapisnika, pri eventualnom 
saslušanju određenih osoba, te korištenje mail pošte. 

 
Delegat, suci i službeni predstavnici klubova obvezno se brinu o pravilnom unošenju podataka u zapisnik 
utakmice, koji su obvezni svojeručno potpisati na ispisanom izdanju.  
 
SUCI UTAKMICE 

  Članak 20. 
Za sve prvenstvene utakmice suce određuje Povjerenik za određivanje sudaca Prve HMNLŽ. 
Utakmicu sude 2 (dva) suca. Na dvije bočne strane terena po 1 (jedan) sudac. Suci su dužni doći u dvoranu 
najmanje jedan i pol sat prije vremena predviđenog za početak utakmice, pregledati teren za igru prema 
„Pravilima igre za mali nogomet Futsal“ sukladno Pravilu 1 i 2. Ako suci ustanove da je teren nepodoban za 
igru i da se utakmica ne može igrati, dužni su svoju odluku priopćiti delegatu utakmice koji će o tome 
obavijestiti Povjerenika za natjecanje.  
  

Članak 21. 
Suci su obvezni u zapisnik o odigranoj utakmici unijeti svoje primjedbe i zapisnik svojeručno potpisati. Suci su 
obvezni u zapisnik unijeti pismenu prijavu protiv igračica i nogometnih djelatnika za prekršaje učinjene prije, za 
vrijeme i poslije utakmice.  
  

Članak 22. 
Prvenstvene utakmice sude suci sa liste sudaca za mali nogomet Futsal u natjecateljskoj godini 2023./24., 
prema Pravilima igre za mali nogomet Futsal, sukladno Pravilu 5 i 6. Suci su na utakmicu dužni doći 
primjereno odjeveni. Ako na utakmici ne dođe netko od određenih sudaca, postupak odabiranja istih ide na 
sljedeći način:  

• Ako nije došao 1. sudac, ulogu 1. suca preuzima 2. sudac, 
• Ako u publici bude netko prisutan od sudaca koji se nalazi na listi suđenja, on preuzima ulogu 2. suca, 
• Ako na utakmicu ne dođu suci, klubovi će se sporazumjeti da utakmicu može suditi netko od nazočnih 

sudaca sa Liste za suđenje Prve i Druge HMNL, a tako dogovoreni sudac mora odabrati ostale suce 
koji se nalaze na listi za suđenje Prve i Druge HMNL, 

• Ako se klubovi ne sporazumiju, delegat utakmice će odlučiti koji će sudac (koji ispunjava uvjet da se 
nalazi na jedinstvenoj listi za suđenje Prve i Druge HMNL) suditi utakmicu, a on si odabire ostale suce 
iz prethodnog stavka, što sve treba zapisnički upisati. 

  
Članak 23. 

Sudac koji se u svezi s obavljanjem svoje dužnosti nedovoljno zalaže, ili se ne pridržava odnosno ne provodi 
zaključke i upute nadležnih organa ili koji pokaže nedovoljno poznavanje „Pravila igre za mali nogomet Futsal“ 
ili propisa organa HNS, a u svezi s nogometnim natjecanjem biti će izostavljen u jednom ili više kola, a u 
ponovljenom ili težem slučaju pokrenut će se i disciplinski postupak.  
Za izostavljanje od obavljanja dužnosti nadležan je Povjerenik za određivanje sudaca. 
 

Članak 24. 
Suci nisu odgovorni za bilo kakav oblik ozlijede igračica, službene osobe ili gledatelja, bilo kakav oblik 
oštećenja imovine ili bilo koji drugi gubitak koji pretrpi pojedinac, klub, tvrtka, savez ili slično tijelo, zbog neke 
odluke koju je donio u smislu Pravila igre u odnosu na normalni postupak potreban radi održavanja, 
odigravanja i kontrole utakmice.  



TRENERI   
Članak 25. 

Treneri i pomoćni treneri mogu obavljati svoju dužnost na prvenstvenim utakmicama samo ako imaju dozvolu 
za rad trenersku iskaznicu (licencu) izdanu od nogometne akademije HNS-a i plaćenom članarinom. Ako 
delegat utvrdi da trener nema licencu, neće mu dopustiti da bude u ograđenom dijelu igrališta niti na klupi za 
zamjenske igrače i službene osobe, niti da bude upisan u zapisnik kao trener. Treneri ne mogu nastupati na 
prvenstvenim utakmicama svojih klubova kao igrači niti mogu nastupati za bilo koji klub u istom stupnju 
natjecanja. Klub ne može licencirati pomoćnog trenera ukoliko nije licencirao trenera kluba. Klubovi koji neće 
ispunjavati uvjete vezena uz ovaj članak protiv istih će se pokrenuti disciplinski postupak. 
 
TEREN ZA IGRU - UVJETI ZA ODIGRAVANJE PRVENSTVENIH UTAKMICA 
 

Članak 26. 
Prvenstvene utakmice Prve HMNLŽ moraju se igrati samo u sportskoj dvorani, čija je podloga parket ili PVC 
podloga i sukladno članku 8. stavak 1., ovih Propozicija natjecanja. 
  
Da li su dvorana i podloga za igranje nepodobni za igru zbog nevremena ili zbog nečeg drugog, što spada u 
višu silu, odlučuje  isključivo sudac utakmice. 
 
Suci i delegat obvezni su unijeti u zapisnik utakmice odluku o nepodobnosti dvorane i zapisnik dostaviti 
Povjereniku za natjecanje Prve HMNLŽ u roku od 24 sata, uz prethodnu obavijest telefonom odnosno mail-
om. 
 
Delegat je dužan o eventualnoj odluci o nepodobnosti dvorane izravno komunicirati s Povjerenikom za 
natjecanje putem telefona. 
 

Članak 27. 
Na terenu za igru za vrijeme odigravanja utakmice zabranjen je bilo koji oblik reklamiranja ako prethodno nije 
prijavljen i odobren. 
 
Na mrežama ili vratima ne može biti izvješen reklamni materijal ili pribor (npr., kamere, mikrofoni i sl.). Također 
je zabranjena reprodukcija logotipa na podu dvorane (korištenjem lasera i sl.). 

 
Članak 28. 

 Svaki klub mora imati dokaz o korištenju sportske dvorane. Smatra se da klub ima sportsku dvoranu, ako ima 
dokaz o vlasništvu, dokaz o upravljanju, ugovor o zakupu ili ugovor u korištenju sportskog objekta za razdoblje 
u kojem se natječe (minimalno za natjecateljsku godinu u kojoj se klub natječe u Prve HMNLŽ). 
 
Svaka sportska dvorana mora imati slijedeće: 

• kvalitetnu podlogu (ne može beton i asfalt), bez ikakvih oštećenja iz koje bi mogla nastati bilo 
kakva ozljeda igrača.  

• teren za igru propisanih dimenzija odvojen od gledališta posebnom ogradom. Zaštitna ograda 
mora biti udaljena najmanje 2 metara od linija terena za igru, a u iznimnim slučajevima 1,5 m s 
obaveznom zaštitom izrađenom od mekših materijala, klupe za rezervne igrače i mjesto delegata 
isto tako najmanje 1.5 metra udaljena od uzdužnih linija terena za igru. 

• zid ili zaštitna ograda iza oba gola mora biti udaljena najmanje 2 metara od linija terena za igru, a 
u iznimnim slučajevima 1,5 m s obaveznom zaštitom izrađenom od mekših materijala. 

• klupe za momčadi s najmanje 15 mjesta i odvojeni stol za delegata utakmice, mjeritelja vremena, 
doktora i trećeg suca sa propisanom potrebnom opremom. 

• zaštićeni prolaz za izlazak igrača i službenih osoba od svlačionica do terena. 



• najmanje dvije (2) odvojene svlačionice sa 21-nim mjestom za igrače i stručni stožer kluba s 
odvojenim kupaonicama sa toplom vodom sa minimum šest tuševa, odvojenim wc-om, stolom za 
masažu. 

• svlačionice za sutkinje i suce s odvojenim sanitarnim čvorom. 
• mjesto na tribini za nesmetan rad novinara s osiguranim pristupom internetu, 
• odgovarajući prostor za televizijske kamere. 
• razglasni uređaj i spikera 
• elektronski semafor koji sadrži sve elemente za vođenje utakmica i odgovarajući pribor za 

označavanje akumuliranih prekršaja, ako semafor nema takvu mogućnost.  
• prostoriju za sastanak službenih osoba za sastavljanje zapisnika u kojoj treba biti računalo, 

printer, internet veza, stol, 8 stolica, osvježavajuće piće, a u kojoj će se održati sastanak šezdeset 
(60) minuta prije početka utakmice pod rukovodstvom delegata utakmice, a kojem su obvezno 
nazočni: 
• suci utakmice (1.sudac, 2.sudac). 
• službeni predstavnici klubova. 
• rukovoditelj osiguranja kluba domaćina. 
 

U slučajevima kada to ocijeni potrebnim, delegat može zatražiti da sastanku prisustvuju i rukovoditelji 
pojedinih službi i organa uključenih u organizaciju utakmice. 

 
Povjerenik za natjecanje u slučaju potrebe, a posebno kod utakmica visokog rizika, može odrediti da se 
sastanak službenih osoba i predstavnika klubova održi prije utvrđenog vremena iz stavka 1. ovog članka. 

 
Na sastanku se obavlja provjera svih obavljenih zadataka u pripremi za odigravanje utakmice, koji proizlaze iz 
odredbi Pravilnika o nogometnim natjecanjima, Propozicija natjecanja, Odluke o sigurnosti na 
malonogometnim utakmicama, Zakona o javnom okupljanju, te ostalih Odluka I.O. HNS-a. 
 
Klub domaćin dužan je osigurati čist i uredan teren za igru te omogučiti momčadima izlazak na 
zagrijavanje pred utakmicu minimum 45 minuta prije početka utakmice. 
               
Klub domaćin dužan je osigurati prostoriju za provođenje doping kontrole.  
Prostoriju sačinjavaju: 

• prostor za čekanje, koja mora biti opremljena hladnjakom s dozvoljenim pićima i čašama za piće,  
• prostor s radnim stolom i 4 stolice, 
• prostorija za davanje uzoraka, sa wc-om i umivaonikom. 

Pristup prostorijama i lokacija prostora za provođenje doping kontrole trebaju biti jasno označene natpisom  
 
DOPING KONTROLA 
 

Članak 29. 
Klub domaćin dužan je osigurati prostoriju za eventualnu konferenciju za novinare 15 minuta po završetku 
utakmice, kojoj obvezno prisustvuju licencirani treneri obje momčadi, te po jedan igrač iz svake momčadi koji 
je nastupio na utakmici. 
 
ZABRANA NASTUPA ZBOG SUSPENZIJE 
 

Članak 30. 
Suspendirana momčad ne može nastupiti na prvenstvenoj utakmici sve dok traje suspenzija. 
 
 
 
 



ŽALBA 
 

Članak 31. 
Žalbe na utakmicu podnose se Povjereniku za natjecanje koji ih rješava u prvom stupnju. 
Žalbe po svim osnovama moraju se brzojavno, telefaksom najaviti u roku od 2 (dva) dana od dana odigravanja 
utakmice. Obrazloženje žalbe mora se dostaviti u dva primjerka, putem pošte ili telefaksa, s dokazom o 
uplaćenoj pristojbi u roku od 3 (tri) dana od dana odigravanja utakmice. 
 
Za utakmice posljednja dva kola prvenstva, kao i utakmice u doigravanju, žalbe se najavljuju i dostavljaju u 
roku od 2 (dva) dana od dana odigravanja utakmice. 
 
Ako rok za žalbu ističe u nedjelju ili na državni praznik on se produžava na prvi slijedeći radni dan. 
 
Odluke o podnijetim žalbama na utakmice donose se najkasnije u roku od četrnaest (14) dana od dana 
prijema žalbe, odnosno tri (3) dana ukoliko se radi o žalbi na utakmicu odigranu u posljednja dva kola 
prvenstva ili utakmicu u doigravanju. 
 
Žalbe na utakmice podnose se Povjereniku za natjecanje koji ih rješava u prvom stupnju.  
 
PRISTOJBA NA ŽALBU 
 

Članak 32. 
Visinu pristojbe na žalbu po svim osnovama utvrđuje Izvršni odbor HNS, na prijedlog Komisije za mali 
nogomet. Iznos pristojbe na žalbu i svaka izmjena pristojbe objavljuje se u službenom glasilu HNS. 
 
Pristojbe se vraća podnositelju samo ukoliko se žalba u potpunosti usvoji. 

 
Članak 33. 

Nenajavljene, neblagovremene ili nedovoljno taksirane žalbe neće biti uzete u postupak, već će biti odbačene, 
a utakmica će biti registrirana postignutim rezultatom. 
 
Pri ocjeni pravovremenosti žalbe, uzima se u obzir datum na poštanskom žigu preporučenog pisma ili 
brzojava, datum na telefaks potvrdi o žalbi odaslanoj telefaksom ili datum na novčanoj uplatnici. 
 

Članak 34. 
Žalbe na odluke Povjerenika za natjecanje podnose se Komisiji za žalbe Prve HMNLŽ u roku od pet (5) dana 
od uručenja odluke. 
 
Za utakmice dva posljednja kola ili utakmice doigravanja , rok za podnošenje žalbe je dva (2) dana. Žalba se 
podnosi preko Povjerenika za natjecanje, čija se odluka žalbom pobija. 
 
Odluke o podnijetim žalbama na odluke Povjerenika za natjecanje donose se najkasnije u roku od deset (10) 
dana, a o žalbama podnijetim na utakmice posljednja dva kola ili utakmice doigravanja u roku od pet (5) dana 
od dana prijema žalbe. 
 
Žalbe na odluke Disciplinskog suca podnose se Komisiji za žalbe Prve HMNLŽ u roku od osam (8) dana od 
uručenja odluke. 
 
Odluke o podnijetim žalbama na odluke Disciplinskog suca donose se najkasnije u roku od tri (3) mjeseca. 
Protiv odluke Komisije za žalbe Prve HMNLŽ ne može se uložiti žalba. 
 



Ako drugostupanjsko tijelo ne riješi žalbu u predviđenom roku, smatra se da je žalba usvojena na način da je 
pobijana odluka ukinuta i vraćena na rješavanje tijelu prvog stupnja. 
 
REGISTRACIJA UTAKMICA 
 

Članak 35. 
Ako na utakmicu nije uložena žalba, a ne postoje razlozi za registraciju utakmice po službenoj dužnosti sa 3 : 
0 (par forfe), utakmica će se registrirati postignutim rezultatom. 
 
Odigrane utakmice registrira Povjerenik za natjecanje u pravilu najkasnije u roku od 8 (osam) dana od dana 
odigravanja. 
   
U slučaju da je na neku utakmicu uložena žalba, rok za registraciju utakmice produžava se do donošenja 
odluke o žalbi, odnosno do izvršenja te odluke o žalbi. 
 
Jednom registrirana utakmica ne može biti poništena od strane Povjerenika za natjecanja, ako je odluka 
postala pravovaljana ili je u drugom stupnju donijeta odluka koja je konačna. 
 
DISCIPLINSKA NADLEŽNOST 
 

Članak 36. 
O disciplinskim prekršajima koje naprave klubovi, igračice, treneri ili ostali nogometni djelatnici u ovom 
natjecanju odlučuje disciplinski sudac Prve HMNLŽ, na osnovu odredaba Disciplinskog pravilnika HNS-a.  
 
POPUNJAVANJE LIGE 
 

Članak 37. 
Prva HMNLŽ u natjecateljskoj godini 2023./2024. imat će 8 klubova. Na kraju natjecateljske godine 2023/2024. 
na završnoj tablici nakon odigranog prvog dijela prvenstva 7 kola, ligu izravno napušta (ukoliko ima stupanj 
ispod) posljednje plasirani klub. 
 

    Članak 38. 
Ako se iz bilo kojih razloga prije ili u tijeku natjecanja u natjecateljskoj godini 2023./2024. pojavi prazno jedno 
ili više mjesta, Prva HMNLŽ se ne popunjava. 
 
UTVRĐIVANJE PLASMANA 
 

Članak 39. 
Klub koji pobijedi na utakmici, osvaja tri boda, a kod neriješenog rezultata svaki klub osvaja po jedan bod. 
 
Plasman na tablici u prvom dijelu utvrđuje se zbrojem osvojenih bodova. 
 
Završna tablica od 1.- 8. mjesta utvrđuje se temeljem rezultata iz doigravanja s time da 5.-8. mjesta osvaja 
momčad koja je bila bolje plasirana nakon rezultata iz prvog dijela prvenstva sedam (7) kola.  
 
U slučaju neriješenog rezultata nakon obje odigrane utakmice polu završnice, pobjednik se određuje na drugoj 
utakmici izvođenjem udaraca za dobivanje pogodaka prema „Postupcima za dobivanje pobjednika utakmice ili 
doigravanja“ iz „Pravila igre za mali nogomet „futsal“. 
 
 U slučaju neriješenog rezultata nakon obje odigrane utakmice završnice (finala i utakmice za treće mjesto), 
igraju se produžeci dva puta po pet minuta, ako tada bude neriješen rezultat, pobjednik se određuje 



izvođenjem udaraca za dobivanje pogodaka prema „Postupcima za dobivanje pobjednika utakmice ili 
doigravanja“ iz „Pravila igre za mali nogomet „futsal“.. 
 
Ako klubovi osvoje isti broj bodova odlučuje razlika između danih i primljenih zgoditaka. U slučaju iste gol 
razlike, bolje mjesto na tablici zauzima momčad koja je postigla više zgoditaka, a ako su postigli isti broj 
zgoditaka dijele mjesta koja im pripadaju. 

 
Ako se radi o mjestu koje odlučuje o poretku nakon prvog dijela natjecanja (nakon 7. kola) i određivanje 
natjecateljskih brojeva za utvrđivanje rasporeda za drugi dio natjecanja, u slučaju jednakog broja bodova 
klubova, poredak se utvrđuje na osnovu dodatne tablice od rezultata koje su u međusobnim utakmicama 
postigli klubovi sa istim brojem bodova.  
 
Ako se poredak klubova nakon prvog dijela natjecanja ne može utvrditi niti nakon primjene dodatne tablice, 
primijeniti će se kriterij bolje ukupne razlike između danih i primljenih zgoditaka iz svih utakmica koje su klubovi 
odigrali tijekom prvenstva sukladno stavku 2. ovog članka.  
 
Ako se niti na taj način ne može utvrditi poredak, Povjerenik lige će ždrijebom utvrditi natjecateljske brojeve 
klubova za drugi dio natjecanja dok će se za opstanak igrati jedna odlučujuća utakmica na neutralnom terenu 
po odluci Komisije za mali nogomet. 
 
Plasman na dodatnoj pomoćnoj tablici utvrđuje se zbrojem osvojenih bodova. Ako je zbroj bodova jednak, 
odlučuje razlika između danih i primljenih zgoditaka. 
 
Ako je i ova razlika jednaka, odlučuje veći broj postignutih zgoditaka (kada su u kombinaciji dva kluba), 
odnosno veći broj postignutih golova (kada su u kombinaciji tri ili više klubova). 
 
Tablicu proglašava Komisija za mali nogomet  i nogomet na pijesku I.O. HNS-a, te utvrđuje predstavnike HNS-
a za UEFA natjecanja. 
 
SUDJELOVANJE KLUBOVA U MEĐUNARODNIM NATJECANJIMA 
 

Članak 40. 
Ako UEFA organizira natjecanje malonogometnih klubova, u takvo natjecanje obavezno se uključuje: 

- prvak natjecanja Prve HMNLŽ sudjeluje u UEFA futsal Champions League, a klub koji zauzima drugo 
mjesto u prvenstvu, sudjeluje u eventualnim UEFA natjecanjima. 

- u slučaju da isti klub osvoji prvo mjesto u prvenstvu Prve HMNLŽ i bude pobjednik Kupa Hrvatske u 
malom nogometu tada će u Kupu pobjednika kupova igrati drugi finalist Kupa Hrvatske u malom 
nogometu.  

U svim ostalim slučajevima koji nisu naznačeni primjenjivat će se odredbe iz odluka UEFA-e. 
 
PRAVA I OBVEZE IZ NATJECANJA 
 

Članak 41. 
Na svim prvenstvenim utakmicama Prve HMNLŽ prodaju se ulaznice koje samostalno tiskaju klubovi prema 
svojim potrebama. 
 
Prihode od ulaznica, reklama, oglasa i drugih marketinških akcija na prvenstvenim utakmicama Prve HMNLŽ 
ubiru klubovi domaćini. 

Članak 42. 
U slučaju odigravanja nove prvenstvene utakmice, ukupan prihod sa te utakmice, po odbitku svih službenih 
rashoda i troškova gostujućeg kluba, sudaca i delegata, dijele se na jednake dijelove. 
 



Ako se iz prihoda sa nove utakmice ne mogu podmiriti službeni rashodi i troškovi iz prethodnog stavka, klubovi 
zajednički snose gubitak. 

 
Članak 43. 

Svi klubovi Prve HMNLŽ podliježu obveznom plaćanju sljedećih troškova:  
 

- članarine za natjecateljsku 2023/2024 temeljem odluke IO HNS 
- novčanih kazni po konačnim odlukama Disciplinskog suca Prve HMNLŽ za igračice, djelatnike i 

članove svog kluba, u roku od 8 dana od dana odigravanja utakmice. 
 

Klubovi su dužni dokaz  o uplati disciplinskih kazni dostaviti Povjereniku za natjecanje. 
 

Članak 44. 
Troškove vođenja natjecanja Prve HMNLŽ, taksi sudaca i delegata, kao i putnih troškova  nadoknadit će 
Hrvatski nogometni savez putem Nogometnog saveza Karlovačke županije koji vodi financijsko poslovanje za 
Prvu HMNLŽ. Trošak završnog turnira (dvorana, službene osobe) na kojem se odigravaju utakmice za treće 
mjesto i za prvaka snosi HNS. 
 
TV PRIJENOSI 
 

Članak 45. 
Sukladno potpisanom ugovoru između HNS-a i HNTV-a utakmice Prve HMNLŽ mogu biti emitirane putem 
stream operatera uz suglasnost TV partnera i povjerenika lige. Za vrijeme odigravanja utakmice koja je u 
direktnom TV prijenosu ne može se igrati niti jedna druga utakmica Prve HMNLŽ.  

 
Svako kršenje navedenog u vidu drugih TV postaja, live stream-a i sličnog će biti istovremeno prijavljeno zbog 
kršenja Propozicija i ugovora, te će klubovi koji naprave takve prekršaje odmah biti podvrgnuti disciplinskom 
postupku 
  
Televizijski prijenos utakmice može se realizirati samo na zahtjev ugovornog partnera za Prve HMNLŽ, te uz 
prethodnu odluku Povjerenika za natjecanje. 
 
U slučaju kršenja ovih odredbi, klubovi će ugovornim stranama nadoknaditi u cijelosti štetu nastalu s tog 
osnova, te će dodatno snositi sankcije sukladno DP HNS-a zbog povrede odredbi iz Propozicija natjecanja. 
 
NAGRADE 
 

Članak 46. 
Prvoplasirani klub prvenstva Prve HMNLŽ osvaja prijelazni pehar HNS-a, na kome se upisuje ime natjecanja i  
godina osvajanja prvenstva, a nakon dodjele isti se pohranjuje u HNS-u, nakon 30 dana od odigravanja 
posljednje finalne utakmice 
 
Pored prijelaznog pehara HNS-a prvoplasiranom klubu se dodjeljuje pehar u trajno vlasništvo na kojem se 
upisuje njegovo ime i 25 zlatnih medalje, koje se dodjeljuju igračima, trenerima, liječnicima, fizioterapeutima i 
članovima rukovodstva kluba prema pismenom prijedlogu kluba. 
 
Drugoplasiranom klubu HNS dodjeljuje pehar u trajno vlasništvo na kojem se upisuje njegovo ime i 25 srebrnih 
medalja, koje se dodjeljuju igračicama, trenerima, liječnicima, fizioterapeutima i članovima rukovodstva kluba 
prema pismenom prijedlogu kluba.  
 



Trećeplasiranom klubu HNS dodjeljuje pehar u trajno vlasništvo na kojem se upisuje njegovo ime i 25 
brončanih medalja, koje se dodjeljuju igračicama, trenerima, liječnicima, fizioterapeutima i članovima 
rukovodstva kluba prema pismenom prijedlogu kluba. 
 
Pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se najboljoj strijelkinji i najboljem klubu u Fair play-u temeljem ljestvice koju 
vodi povjerenik natjecanja.  
 
Najbolja je ona strijelkinja koja nakon odigrana prvog dijela prvenstva (7 kola) ima najveći broj postignutih 
zgoditaka, a najbolja fair-play momčad je ona koja ima najbolji prosjek bodova u prvenstvu. 
 
Pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se i najboljoj igračici i golmanici lige, a iste biraju pismenim putem (mail) 
svi treneri i kapetani klubova Prve HMNLŽ nakon odigrane druge utakmice finala play off-a. 
 
Treneri i kapetanice ne mogu glasati za igračicu ili golmana iz svog kluba. 
 
Službenim osobama (sucima i delegatima) na utakmicama finala pripada odgovarajuće obilježje HNS-a. 
 
Protokol za organizaciju finalnih utakmica utvrđuje Komisija za mali nogomet HNS-a.  
 
Svi sudionici finalnih utakmica dužni su u cijelosti poštivati odredbe Protokola. 
 
OPREMA MOMČADI 
 

Članak 47. 
Gostujući klub mora poštivati boju sportske opreme kluba domaćina, koja je prijavljena prije početka 
natjecanja. Svi klubovi Prve HMNLŽ dužni su vodstvu natjecanja najmanje 15 dana prije, u pismenoj formi 
prijaviti osnovnu i pričuvnu boju dresova u kojima će se natjecati. 
 
Klub domaćin nastupa u prijavljenoj boji sportske opreme na utakmici. 
 
Ako gostujući klub nema sportsku opremu druge boje, domaćin će mu posuditi sportsku opremu boje različite 
od svojih, te ima pravo tražiti prikladnu naknadu za korištenje iste. 
 
Dresovi ili majice jedne momčadi moraju biti istih boja i na poleđini označeni jasno čitljivim brojevima od 1-99  
smještenim u sredini, visine između 25 cm (dvadeset pet centimetara) i 35 cm (trideset pet centimetara), kao i 
obavezno istaknuti istovjetan broj na gaćicama. Na prugastim ili šarenim dresovima, brojevi moraju biti na 
jednobojnoj podlozi. 
Vratarica mora nositi dres ili majicu koji se vidno bojom razlikuje od dresova njezinih suigračica, igračica 
suparničke momčadi i sudaca.  
 
Brojevi na dresovima moraju odgovarati onima na popisu igrača u Zapisniku o utakmici, prema „Pravilima igre 
za mali nogomet-Futsal“, a sukladno Pravilu 3. 
 
Na dresu i gaćicama momčadi za vrijeme utakmice treba biti istaknut službeni logotip kluba. 
 
Klubovi su obvezni osigurati markere različitih boja od sportske opreme za pričuvne igračice, koje uručuju 
igračici koji izlazi iz igre prilikom zamjene.  
 
Igrači svake momčadi na klupi moraju imati identične marke po boji i obliku. 

 
Ako gostujući klub nema markere, domaćin će mu posuditi. 
 



Klub domaćin obvezan je za fotoreportere osigurati vidljive oznake koje su oni obvezni nositi za vrijeme 
utakmice. 
 
Igračice koji nastupaju na prvenstvenim utakmicama obvezni su na desnom rukavu dresa imati oznaku – logo 
eventualnog sponzora Prve HMNLŽ. Sponzor je obvezan pravovremeno osigurati oznake putem Komisije za 
mali nogomet I.O. HNS a. Svaki nastup na utakmici u dresu bez oznake smatrat će se povredom Propozicija i 
bit će sankcioniran od strane Disciplinskog suca. 
 
TIJELA NATJECANJA 
 

Članak 48. 
Tijela natjecanja su: 
• Povjerenik za natjecanje 
• Povjerenik za određivanje sudaca 
• Disciplinski sudac 
• Komisija za žalbe svih natjecanja malog nogometa  
 
 
POVJERENIK ZA NATJECANJE  

Članak 49. 
Povjerenik za natjecanje: 

• Ima nadzor nad natjecanjem u Prve HMNLŽ, 
• Sudjeluje u pripremi i provođenju seminara za delegate, 
• Rukovodi natjecanjem u skladu s Propozicijama natjecanja i ostalim pravilnicima koji se 

primjenjuju u natjecanju, odnosno Odlukama IO HNS-a i Komisije za mali nogomet i nogomet na 
pijesku, 

• Određuje delegate s Liste delegata Prve HMNLŽ, 
• Registrira utakmice i rješava sve prigovore i žalbe na odigrane utakmice u prvom stupnju, 
• Vodi tablicu natjecanja, 
• Vodi evidenciju opomena igračica te je dužan obavijestiti klub o eventualnoj automatskoj kazni 

zabrane igranja, 
• Utvrđuje satnicu, te odobrava promjenu termina i satnice natjecanja sukladno Propozicijama 

natjecanja i odlukama Skupštine i Izvršnog odbora HNS-a, 
• Prati i proučava sustav natjecanja i predlaže izmjene i dopune, 
• Priprema prijedlog uputa o vršenju dužnosti delegata na utakmicama Prve HMNLŽ, 
• Priprema prijedlog uputa za organizaciju i red na terenu za igru, za vrijeme odigravanja 

utakmica, 
• Vodi evidenciju uspješnosti klubova u natjecanju za Trofej Fair play i Trofej za najbolju 

strijelkinju, 
• Kontrolira ispunjavanje uvjeta klubova Prve HMNLŽ neophodnih za odvijanje natjecanja, 
• Podnosi prijave protiv sudionika natjecanja Prve HMNLŽ koji prekrše odredbe ovih Propozicija, 

Pravilnika o nogometnim natjecanjima i Kodeksa o  ponašanju,                                                         
• Priprema i predlaže sve normativne akte i odluke potrebne za natjecanje, 
• Najmanje dva puta godišnje podnosi izvješće o svom radu s prijedlogom oko eventualnih mjera 

za uspješniji rad, 
• Usko surađuje s Komisijom za mali nogomet, dostavljajući sve potrebno za nesmetano 

informiranje svih čimbenika unutar i van organizacije, 
• priprema i provodi seminar i testiranje za delegate po odobrenju Komisije za mali nogomet i 

nogomet na pijesku I.O. HNS-a. 
 
 



POVJERENIK ZA ODREĐIVANJE SUDACA  
Članak 50. 

Povjerenik za određivanje sudaca: 
• Priprema normativne akte i prijedloge odluka u svezi s natjecanjem iz sudačke problematike, 
• Sudjeluje u pripremi i provođenju seminara za suce i delegate, 
• Određuje suce za utakmice s liste za suđenje, 
• Vodi brigu o suđenju na svim utakmicama  Prve HMNLŽ, 
• Prati suđenje kroz sredstva javnog priopćavanja, 
• Prikuplja i analizira zapisnike i izvješća o suđenju, 
• Informira nadležne organe o potrebi preuzimanja odgovarajućih mjera, 
• Podnosi prijave i sudjeluje u analizi materijala iz službenih prijava, prigovora  i žalbi u svezi sa 

suđenjem, 
• Najmanje dva puta godišnje, a obvezno po završetku sezone izrađuje i daje izvješće o suđenju 

komisiji za mali nogomet i nogomet na pijesku, 
• obavlja i druge dužnosti koje mu povjere organi HNS, 
• Usko surađuje s Komisijom za mali nogomet, dostavljajući sve potrebno za nesmetano 

informiranje svih čimbenika unutar i van organizacije. 
 
DISCIPLINSKI SUDAC  

Članak 51. 
Disciplinski sudac: 

• Rješava u prvom stupnju o svim prekršajima koje su izvršili klubovi Prve HMNLŽ, njihove 
igračice, treneri, delegati i ostali nogometni djelatnici u natjecanju Prve HMNLŽ, a u skladu s 
Disciplinskim pravilnikom i kriterijima za djelovanje disciplinskog suca, 

• Najmanje dva puta godišnje podnosi izvješće Komisiji za mali nogomet i nogomet na pijesku I.O. 
HNS-a o svom radu s prijedlogom oko eventualnih mjera za uspješniji rad, 

• Usko surađuje s Komisijom za mali nogomet, dostavljajući sve potrebno za nesmetano 
informiranje svih čimbenika unutar i van organizacije. 

 
KOMISIJA ZA ŽALBE SVIH NATJECANJA MALOG NOGOMETA  
  

Članak 52. 
 Komisija za žalbe rješava u drugom stupnju žalbe na odluke Povjerenika za natjecanje i Disciplinskog suca. 
 
Žalba na odluke Povjerenika za natjecanje dostavlja se u roku predviđenim člankom 35. Propozicija, a žalbe 
na odluku Disciplinskog suca u roku od osam (8) dana od uručenja putem preporučene pošte ili telefaksom uz 
dokaz o uplati propisane takse. U slučaju žalbi nadležna je komisija za žalbe Prve HMNL.  
Odluka Komisije za žalbe je konačna. 
 
 
OSTALE ODREDBE  

Članak 53. 
Klubovi sudionici natjecanja obvezuju se poštivati odredbe Propozicija natjecanja, odluke organa natjecanja 
kao i načela Fair Play-a.  
 
                                                                       Članak 54.                          
Komisiji za mali nogomet i nogomet na pijesku ima pravo koristiti fotografske, audio-vizualne i vizualne 
materijale igrača i službenih osoba, kao i ime kluba, amblem i dres momčadi u komercijalne svrhe unutar 
natjecanja. Klubovi će na zahtjev i bez naknade dostaviti Komisiji za mali nogomet odgovarajuće materijale 
kao i potrebnu dokumentaciju za promociju lige. U slučaju priređivanja igara na televiziji, putem telefona, 
interneta ili na drugi način, izdavanja prigodnih tiskovina, albuma sa slikama i slično, u kojima su korišteni 



amblemi, imena klubova, slike igrača i trenera, ostvarena dobit dijeliti će se ravnopravno na sve klubove. 
Komisija za mali nogomet mora dobiti suglasnost HNS-a za sve komercijalna akcije.                 
                  

Članak 55. 
Svaki klub Prve HMNLŽ obvezan je najkasnije 20 dana prije  početka prvenstva u natjecateljskoj 2023./2024. 
godini  imenovati osobu za ispunjenje propisanih kriterija iz ovih propozicija  i o tome pisanim putem izvijestiti, 
Komisiju za mali nogomet i nogomet na pijesku i Povjerenika Prve HMNLŽ, počevši od natjecateljske sezone 
2023./2024. 
  
KAZNENE ODREDBE 

Članak 56. 
 Za povrede odredaba ovih Propozicija disciplinsku odgovornost snose svi za to odgovorni klubovi, igrači, suci, 
delegati i ostali djelatnici, a prema odredbama Disciplinskog pravilnika HNS. 
 

Članak 57. 
Za sve što nije predviđeno ovim Propozicijama vrijede odredbe Pravila malonogometne igre, odluke 
Međunarodnog BOARD-a, Pravilnika o natjecanju HNS-a, te ostalih propisa i odluka HNS-a. 
                  
ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 58. 
Za tumačenje ovih Propozicija nadležan je Izvršni odbor Hrvatskog nogometnog saveza, a između sjednica 
Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku. 
 

Članak 59. 
Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku mora poduzeti mjere i pokrenuti disciplinski postupak, ako je 
ostvarena sumnja na regularnost utakmice i doping prekršaja.             
                    

Članak 60. 
Ove Propozicije stupaju na snagu danom objave u službenom glasilu Hrvatskog nogometnog saveza. 
 
   
              Predsjednik 
Zagreb, 28.11.2023.       Marijan Kustić v.r. 



Izvršni odbor HNS je temeljem članka 43.. Statuta  na sjednici održanoj dana 28.11. 2023. donio  
 

P   R   O   P   O   Z   I   C   I   J   E 
NATJECANJA  PRVENSTVA HRVATSKE U FUTSALU ZA PIONIRE U - 15 

za natjecateljsku  2023/2024 godinu 
 

OPĆE  ODREDBE  
Članak 1. 

Na temelju odluke Izvršnog odbora Hrvatskog nogometnog saveza o sustavu stalnih natjecanja HNS-a, i 
broju klubova pojedine lige, ostvarenih rezultata u natjecateljskoj godini 2023/24., sudionici u natjecanju 
su obavezno klubovi prvog stupnja seniora i ostali klubovi koji se prijave za natjecanje zaključno do broja 
24. 
U natjecanju mogu sudjlovati samo klubovi koji imaju seniorsku momčad u sustavu stalnih natjecanja 
HNS-a. 
 
Organizator natjecanja je Hrvatski nogometni savez putem Odjela za natjecanje i  Komisije za mali 
nogomet i nogometa na pijesku I.O. HNS-a. 

Članak 2 
Natjecanje se odigrava, turnirski (tri turnira) natjecanje po grupama  i doigravanje (Play off ) u mjestu/stima 
koje odredi Odjel natjecanja HNS-a 
Prvi dio: određuju se skupine  
Drugi dio: Doigravanje (Play off) 
- Utakmice po skupinama igraju se na pricipu svaki s svakim (4/5 sudionika grupe igra se 3/4 kola) 
- Iz grupa  u 1/4  prolaze prvaci i najbolje plasirani klubovi na drugom mjestu u skupinama. 
- 1/4  finala igra se na jednu utakmicu, protivnici i formalni domaćini se određuju ždrijebom. 
- 1/2 finala, igra se na jednu utakmicu, protivnici i formalni domaćini se određuju ždrijebom. 
- Utakmice za treće mjesto i finale se igraju na jednu utakmicu, protivnici su pobjednici ili poraženi iz 1/2  
finalnih susreta, a formalni domaćini se određuje ždrijebom. 
 
U slučaju da dva ili više kluba ostvare identičan plasman nakon grupnog dijela natjecanja primjenjuju se 
odredbe iz članka 26. ovih Propozicija. 
Natjecanje Prvenstva Hrvatske za PIONIRE za natjecateljsku godinu 2023/2024. počinje najranije 
15.12.2023., a završava najkasnije 15.06.2024. godine.  
 
Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku će do 12.12.2023. donijeti odluku koliko klubova stječu 
pravo igranja na završnom turniru za prvaka Hrvatske. Takva odluka donijet će se na osnovi broja 
prijavljenih klubova u natjecanje i odluke komisije za mali nogomet o pravu prijava klubova za natjecanje 
prvenstva Hrvatske za pionire i ista će biti sastavni dio ovih Propozicija.  
 
PRAVO NASTUPA 

Članak 3. 
Na utakmicama mladeži imaju pravo nastupa svi pravilno registrirani igrači koji su stekli pravo nastupa na 
prvenstvenim utakmicama i registrirani su u sustavu „Comet“ s pravom nastupa na taj dan. 
U momčadi PIONIRA, ako na dan utakmice nisu mlađi od 12  godina, a na dan 01.07.2023. nisu stariji od 
14 godina i 6 mjeseci (rođeni 01.01.2009. godine i mlađi).  



Iznimno na utakmicama pionira može nastupiti i igrač sa navršenih 12 godina, pod uvjetom da ima 
obavljen specijalistički liječnički pregled.  
Pravo nastupa utvrđuje delegat uvidom u sportske iskaznice prije početka utakmice uz prisustvo 
predstavnika oba kluba. Igrač ne može nastupiti bez pravovaljanog liječničkog pregleda. U slučaju da 
igrač posjeduje potvrdu o izvršenom liječničkom pregledu, ista vrijedi 15 dana od dana izdavanja. 
Na prvenstvenim utakmicama nemaju pravo nastupa igrača koji se nalaze pod suspenzijom, kaznom 
zabrane igranja i automatskom kaznom zbog tri javne opomene.  
Automatskom kaznom zabrane igranja jedne prvenstvene utakmice nastale zbog tri javne opomene igrač 
izdržava na prvoj narednoj prvenstvenoj utakmici.  
Igrač koji istovremeno nastupa za dvije kategorije istog kluba automatsku kaznu zabrane igranja izdržava 
u onoj momčadi za koju je izrečena. Igrač ne može igrati utakmicu istog dana kada se igra utakmica 
momčadi za koju izdržava automatsku kaznu zbog tri javne opomene.  
Isključeni igrač, prijavljeni igrač od strane službenih osoba u zapisniku rubrike isključenih igrača, 
automatski je suspendiran i ne može nastupiti do izricanje kazne za isključenje nadležnog disciplinskog 
tijela. Za vrijeme dok traje kazna igrač ne može nastupiti ni na utakmicama ostalih momčadi.  
Sve ostale odredbe prava nastupa uvjetovane prethodnim kaznom zabrane igranje reguliraju se 
odredbama članaka Disciplinskog pravilnika.  
Objava suspenzija, kazne zabrane igranja i automatske kazne zbog tri javne opomene vrši se putem 
službenog glasila.   
U zapisnik se upisuje najviše 14 igrača, po rastućem broju, s time da se vratar upisuje na prvo, a pričuvni 
vratar na posljednje mjesto. Sve ostalo konstatira delegat utakmice u svom izvješću.  
Utakmica ne može početi ako jedna momčad ima manje od tri (3) igrača spremih za igru.  Krajnji rok je 
15 minuta od vremena zakazanog za početak utakmice da određena momčad ima spremna za igru  tri 
(3) igrača. Momčad koja ima prijavljeno manje od 12 igrača u zapisniku biti će prijavljena disciplinskom 
sucu. 
Igrači koji ne nastupe od početka utakmice mogu naknadno ući u igru sve do kraja utakmice, a na način 
predviđen Pravilima nogometne igre, i to samo ako su upisani u zapisnik kao igrači ili zamjenici prije 
početka utakmice. Ne dopušta se naknadni upis igrača u zapisnik. Igrač koji je upisan u zapisnik utakmice, 
smatra se da na utakmici nije nastupio ukoliko nije ušao u igru.  
 
UTVRĐIVANJE IDENTITETA IGRAČA 

Članak 4. 
Na utakmicama mogu nastupiti igrači čiji je identitet utvrđen putem sportske iskaznice (ispravno registriran 
igrač, ispravan liječnički pregled, uplaćena članarina za tekuću godinu). U slučaju da igrač nema sportsku 
iskaznicu identitet se utvrđuje drugom ispravom koja ima fotografiju igrača i osobne podatke, uz 
predočenje zapisnika sa prethodno odigrane utakmice, gdje je igrač bio upisan u zapisnik utakmice. 
Identitet se može utvrditi pregledom u COMET sustavu pod registriranim igračima ako je kod registracije 
igrača ugrađena igračeva fotografija. U takvim slučajevima za igrača je delegatu obvezno predočiti 
dokument o pravovaljanosti liječničkog pregleda.  
Utvrđenost ispravnosti sportskih iskaznica uz nazočnosti delegata predstavnici klubova ovjeravaju 
potpisom na zapisnik utakmice i to prije početka utakmice.  
Na traženje predstavnika kluba utvrđivanje identiteta igrača se može vršiti prije početka utakmice na 
samom terenu za igru, tu delegatu uz nazočnost predstavnika klubova pomaže sudac koji utvrđuje 
identitet igrača na terenu sa pripadajućom sportskom iskaznicom.  



Delegat po posebnoj uputi Povjerenika lige dužan je provjeriti identitet igrača na terenu prije samog 
početka utakmice.  
Iznimno, u slučaju naznaka da je u igri nastupa igrač pod tuđom sportskom iskaznicom, na zahtjev 
predstavnika kluba prijavitelja delegat je obvezan utvrditi identitet spornog igrača (u poluvremenu, tijekom 
izlaska igrača iz igre, poslije odigrane utakmice), zapisnikom ili dopunskim izvješćem konstatirati 
činjenično stanje, dati svoje mišljenje i konstatacije oba predstavnika kluba (izjave ovjerene potpisima). 
 
 LIJEČNIČKI PREGLEDI 

Članak 5. 
Na utakmicama PH PIONIRA mogu nastupiti samo oni igrači koji su proglašeni zdravstveno sposobni. 
Rok valjanosti liječničkog pregleda vrijedi šest (6) mjeseci od dana obavljenog pregleda. 
Klub za koji igrač nastupa obvezan je u sustav COMET upisati da je igrač liječnički pregledan i do kada 
vrijedi liječnički pregled (isto vrijedi i za  specijalistički liječnički pregled). Ukoliko liječnik proglasi igrača 
zdravstveno sposobnim za određeno vrijeme kraće od šest mjeseci, igrač može nastupati od dana upisa 
pregleda u sustav COMET do dana kada ističe određeno vrijeme upisa sposobnosti. 
Igrač koji nije liječnički pregledan, odnosno koji nije obavio liječnički pregled u određenom roku ili kome 
je od strane liječnika zabranjeno igranje, kao i igrač kome liječnički pregled nije upisan u sustav COMET, 
ne može nastupiti na javnoj utakmici. 
 
TERMINI ODIGRAVANJA  

Članak 6. 
Utakmice PH PIONIRA će se odigravati u terminima odlukom komisije za mali nogomet, sukladno 
odlukama I.O. HNS-a. 
 
NENASTUPANJE NA UTAKMICI STALNIH NATJECANJA 

Članak 7. 
Ako u roku od 15 minuta od određenog vremena za početak utakmice ne nastupi jedna od momčadi sa 
minimalnim potrebnim brojem igrača tri (3), sudac će priopćiti kapetanu momčadi koja je nastupila da se 
utakmica neće održati i to će unijeti u zapisnik utakmice. Izuzetno u slučaju da momčad nije mogla 
nastupiti uslijed više sile, sudac će pričekati nešto više, ali će voditi računa o tome da se utakmica može 
završiti na vrijeme. Povjerenik natjecanja registrirat će utakmicu po službenoj dužnosti sa 3-0 (par-forfe), 
ukoliko utvrdi da momčad neopravdano nije nastupila. Klub snosi odgovornost prema odredbama 
Disciplinskog pravilnika. 
Ako je utakmica prekinuta zbog incidenta, nereda, nedovoljnog broja igrača i dr., a utvrdi se da je za 
prekid kriv jedan od momčadi sudionika (klub, igrač, službene osobe kluba), delegat utakmice utvrditi će 
to u izvješću o utakmici.  
   
Momčad koja  u tijeku utakmice dođe to prekida utakmice zbog nedovoljnog broja igrača (manje od tri), 
zbog ozljeda (ozljede više igrača u razmaku od nekoliko minuta, ostajanja u svlačionicama u poluvremenu 
utakmice i sl.), tako prekinute utakmice smatrat će se kao da je momčad napustila teren za igru, odnosno 
da je momčad izazvala prekid utakmice. Klub je odgovoran za neodigravanje i prekid utakmice te 
odgovoran po odredbama Disciplinskog pravilnika.  
Povjerenik natjecanja registrirat će utakmicu po službenoj dužnosti sa 3-0 (par-forfe), te proslijediti slučaj 
na postupanje disciplinskom sucu.  



U slučaju prekida utakmice zbog nereda ili incidenata prije u toku ili poslije utakmice, Povjerenstvo 
natjecanja može suspendirati odgovarajuću momčad od odigravanja utakmice na tom igralištu ili području 
za vrijeme vođenja postupka, do donošenja odluke. 
 
NATJECANJE 

Članak 8. 
Natjecanjem rukovodi Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku I.O. HNS-a, a tijela natjecanja su 
(Povjerenik za natjecanje, Disciplinski sudac, Povjerenik za suđenje i Komisija za žalbe).  

 
Članak 9. 

Raspored natjecanja određuje se ždrijebom Raspored natjecanja određuje se ždrijebom natjecateljskih 
brojeva uz primjenu Bergerove tablice. 
 

Članak 10.  
U slučaju neriješenog rezultata, u četvrtfinalu, polufinalu i finalu utakmica, pobjednik se određuje 
izvođenjem udaraca za dobivanje pogodaka prema „Postupcima za dobivanje pobjednika utakmice ili 
doigravanja“ iz „Pravila igre za mali nogomet – Futsal“.  
 
VRIJEME TRAJANJA IGRE                                

                      Članak 11. 
Igra se po pravilima za mali nogomet, osim vremena trajanja igre, koje se skraćuje na 2 x 12 minuta sa 
zaustavljanjem vremena. 
 
ORGANIZACIJA UTAKMICA – OBVEZE  I  ODGOVORNOSTI 

Članak 12. 
Za odigravanje utakmica domaćin obvezan je osigurati tri (3) ispravne lopte. Karakteristike lopti moraju 
biti u skladu sa pravilom 2 Pravila igre za mali nogomet. Klub domaćin obvezan je osigurati neophodne 
tehničke uvjete i licenciranu osobu za pisanje zapisnika i izvještaja sa utakmice mladeži u aplikacijskom 
sustavu COMET HNS. 
Za vrijeme utakmice na klupi mogu  sjediti licencirane osobe HNS-a:  
⇒ predstavnik kluba uz obvezno posjedovanje licence HNS-a, obvezan na obje strane, adekvatno 
odjeven (duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća) 
⇒ rezervni igrači sukladno PNI za futsal (odjeveni u sportsku opremu s obučenim markerom 
odgovarajuće boje).   
⇒ trener uz obvezno posjedovanje trenerske iskaznice i licence HNS-a, obvezan na obje strane, 
adekvatno odjeven (duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i 
sportska obuća) 
⇒ pomoćni trener, uz obvezno posjedovanje trenerske iskaznice i licence HNS-a, adekvatno odjeven 
(duge hlače, majica ili košulja) ili u službenoj sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća) (trenirka, 
majica i sportska obuća) 
 



⇒ liječnik s položenim stručnim ispitom, odobrenjem od nadležne komore i sa istaknutom licencom HNS-
a, (obvezan isključivo na strani domaćina.) 
 
⇒ Fizioterapeut sa istaknutom licencom HNS-a u sportskoj opremi (trenirka, majica i sportska obuća) 
 

Članak 13. 
Igrač koji u toku utakmice bude isključen, mora odmah napustiti unutarnji dio terena. Za vrijeme utakmice 
najstrože je zabranjeno nešportsko komentiranje sučevih odluka sa klupe za pričuvne igrače i vrijeđanje 
svojih i suparničkih igrača.  
U tehničkom prostoru može stajati isključivo trener momčadi, ali koji ne remeti odvijanje 
utakmice.  Kretanje trenera ili jedne od službenih osoba dozvoljeno je samo unutar označenog tehničkog 
prostora označenog crtama, sukladno „Pravilima igre za mali nogomet -Futsal“, sukladno Pravilu 1. 
Igrači se mogu zagrijavati u prostoru za zagrijavanje, koji određuju suci utakmice a prema „Pravilima igre 
za mali nogomet - Futsal“, sukladno Pravilu 3. 
Prilikom jednominutnog odmora dopušteno je igračima koji su u tom trenutku igrali sjesti na klupu za 
pričuvne igrače uz službene osobe dok svi pričuvni igrači moraju uči u teren za igru unutar tehničkog 
prostora. 
U slučaju da sa klupe za pričuvne igrače bude odstranjena  bilo koja službena osoba ili  isključen pričuvni 
igrač isti podliježe „Pravilima igre za mali nogomet - Futsal“., a sukladno Pravilu 12.      
         

Članak 14. 
Svaki klub mora odrediti osobu koja će ga predstavljati na utakmici. Predstavnik kluba mora imati pismenu 
punomoć od svog kluba koju stavlja na uvid delegatu prije utakmice.  
Predstavnik kluba uz punomoć, delegatu utakmice predaje formulare zapisnika, sastav momčadi i 
sportske iskaznice igrača kao i licencu trenera. Predstavnik kluba sudjeluje u utvrđivanju identiteta igrača, 
upisivanju podataka u zapisnik utakmice i potpisivanju zapisnika.  Osim trenera niti jedna osoba ne smije 
stajati na nogama  niti sudjelovati u vođenju momčadi, u protivnom podliježe disciplinskim sankcijama. 
Trener može obavljati svoju dužnost na utakmicama mladeži, samo ako ima licencu za rad u određenom 
klubu izdanu u skladu sa odredbama odgovarajućeg pravilnika.  
Ako delegat ustanovi da osoba koja se predstavlja za trenera ili pomoćnog trenera nema dozvolu za rad 
izdanu u skladu sa stavkom 1. ovog članka, neće mu dozvoliti ulaz u ograđeni dio igrališta.  
 

Članak 15. 
Klubovi su odgovorni za zdravstvenu zaštitu igrača i organizator ne snosi nikakvu odgovornost u slučaju 
povrede. 
 

Članak 16. 
Utakmica bez službene osobe medicinske struke (doktor) ne može započeti. Krajnji rok je za dolazak 
medicinskog osoblja 15 minuta od vremena zakazanog za početak utakmice.  
U slučaju nedolaska službene osobe medicinske struke, svu odgovornost snosi domaćin organizacije 
turnira za neodigravanje utakmice. Domaćin organizacije turnira je također obvezan osigurati  vozilo sa 
vozačem u slučaju potrebe za slanjem igrača u zdravstvenu instituciju.  
 
 
 



DELEGAT  UTAKMICE 
Članak 17. 

Za sve utakmice PH PIONIRA određuje se delegat utakmice.  
Povjerenstvo natjecanja određuje delegata koji zastupa rukovodstvo natjecanja  i ima vrhovni nadzor na 
utakmici. Delegati se određuje sa usvojene liste delegata SHMNL i Prve HMNL koji teritorijalno pripadaju 
provoditelju natjecanja. 
Ukoliko na utakmicu ne dođe delegat utakmice, njegove dužnosti preuzima sudac utakmice. 
 

Članak 18. 
Zapisnik utakmice sastavljaju se u posebnoj prostoriji isključivo u nazočnosti sudaca, ovlaštenih 
predstavnika klubova i delegata. Zapisnik utakmica potpisuju ovlašteni predstavnici klubova, sudac i 
delegat, iznimno ako klub nema ovlaštenog (licenciranog) predstavnika kluba zapisnik potpisuje kapetan 
momčadi. 
Delegat je obvezan doći u dvoranu najmanje 60 minuta prije vremena određenog za početak utakmice. 
Delegat je obvezan kompletan zapisnik s utakmice (zapisnik utakmice i izvještaj o utakmici) sačiniti odmah 
po završetku utakmice u nazočnosti ovlaštenih predstavnika klubova. 
Kompletan zapisnik u dva (2) primjerka i obračun naknada i troškova službenih osoba delegat dostavlja 
Povjereniku za natjecanje u roku od 24 sata nakon odigrane utakmice. Po jedan primjerak zapisnika 
delegat uručuje službenim predstavnicima klubova odmah po zaključenju zapisnika. 
 

Članak 19. 
Zapisnik utakmice je javna isprava i podaci uneseni u zapisnik smatraju se da su točni sve dok se ne 
dokaže suprotno. Ako se utvrdi da su u zapisnik unijeti netočni podaci, Povjerenik natjecanja će izvršiti 
ispravak tako da zapisnik odgovara činjeničnom stanju. Ispravak netočnih podataka u zapisnik obavlja se 
po službenoj dužnosti - usklađivanjem podataka iz zapisnika sa izvještajima sudaca i delegata utakmice, 
kao i na pismeni zahtjev kluba sudionika utakmice. Ako se radi o greškama u rezultatu prvenstvene 
utakmice i upisanim disciplinskim mjerama, odluku o ispravci greške Povjerenik natjecanja će radi točnog 
obavještavanja svih klubova objaviti u službenom glasniku. Povjerenik natjecanja obvezan je temeljem 
uvida u zapisnik, a putem službenog glasnika obavijestiti klub o automatskoj kazni igranja zbog tri javne 
opomene. Ova obveza povjerenika za natjecanje ne isključuje obvezu kluba da vodi evidenciju javnih 
opomena. Nedostavljane obavijesti iz prve rečenice ovog stavka ne isključuje disciplinsku i natjecateljsku 
odgovornost kluba čiji je igrač nastupio s tri javne opomene. 
Tijekom provedbe natjecanja klub domaćin obvezan je osigurati neophodne tehničke uvjete i educiranu 
osobu za pisanje zapisnika i izvještaja utakmice u aplikacijskom sustavu COMET HNS (http://comet.hns-
cff.hr). 
U sustavu COMET zabranjuje se svaki rad poslije poslanih zapisnika i izvještaja. 
 
TEREN ZA IGRU 
                                                                   Članak 20.  
Igralište na kojem se igraju utakmice pionira mora biti registrirano od  Komisije za mali nogomet i nogomet 
na pijesku I.O. HNS-a, a primjerak zapisnika o registraciji mora biti uokviren na vidnom mjestu u prostoriji 
gdje se piše zapisnik utakmice.   
Utakmice se igraju u sportskoj dvorani koja imaju sve uvjete za odigravanje utakmica Prve i Druge HMNL. 

http://comet.hns-cff.hr/
http://comet.hns-cff.hr/


Domaći klub ili organizator obvezan je pripremiti teren tako da bude potpuno podoban za odigravanje 
utakmice, utakmice se mogu igrati samo na terenu koji je osposobljen za igru, a odgovara Pravilu 
nogometne igre za mali nogomet. 
Sudac i delegat obvezni su unijeti u zapisnik utakmice donesenu odluku o nepodobnosti terena za igru, i 
to poslije pregleda terena od strane suca i oba kapetana momčadi. O tome prethodno telefonski 
obavijestiti Povjerenika natjecanja. 
 
SPORTSKA OPREMA: 

Članak 21. 
Gostujući klub mora poštivati boju sportske opreme kluba domaćina, koja je prijavljena prije početka 
natjecanja. Svi klubovi  dužni su vodstvu natjecanja najmanje 15 dana prije, u pismenoj formi prijaviti 
osnovnu i pričuvnu boju dresova u kojima će se natjecati. 
Klub domaćin nastupa u prijavljenoj boji sportske opreme na utakmici. 
Ako gostujući klub nema sportsku opremu druge boje, domaćin će mu posuditi sportsku opremu boje 
različite od svojih, te ima pravo tražiti prikladnu naknadu za korištenje iste. 
Dresovi ili majice jedne momčadi moraju biti istih boja i na poleđini označeni jasno čitljivim brojevima od 
1-99 smještenim u sredini, visine između 25 cm (dvadeset pet centimetara) i 35 cm (trideset pet 
centimetara), koji moraju imati istovjetan broj na gaćicama. Ako su dresovi prugasti ili šareni, brojevi 
moraju biti na jednobojnoj podlozi. 
Vratar mora nositi dres ili majicu koji se vidno bojom razlikuje od dresova njegovih suigrača, igrača 
suparničke momčadi i sudaca. 
Brojevi na dresovima moraju odgovarati onima na popisu igrača u Zapisniku o utakmici. 
Klubovi su obvezni osigurati markere različitih boja od sportske opreme za pričuvne igrače, koje uručuju 
igraču koji izlazi iz igre prilikom zamjene. 
Ako gostujući klub nema markere, domaćin će mu posuditi. 
Klub domaćin obvezan je za foto - reportere osigurati vidljive oznake koje su oni obvezni nositi za vrijeme 
utakmice. 
 
SUCI  UTAKMICE                                               

                   Članak 22. 
Za sve utakmice pionira suce delegira Povjerenik za suđenje s jedinstvene liste sudaca 1. i 2. HMNL. 
Suci su dužni doći u dvoranu najmanje 60 minuta prije vremena predviđenog za početak utakmice , 
pregledati teren u smislu Pravila igre za mali nogomet i ustanoviti njegovu podobnost za igru. Ako suci 
ustanove da je teren nepodoban za igru i da se utakmica ne može igrati, dužni su svoju odluku priopćiti 
delegatu utakmice, koji će o tome obavijestiti Povjerenstvo za natjecanje. 
Suci su obvezni u zapisnik o odigranoj utakmici unijeti svoje primjedbe i zapisnik svojeručno potpisati. 
Suci su obvezni u zapisnik unijeti pismenu prijavu protiv igrača i nogometnih djelatnika za prekršaje 
učinjene  prije, za vrijeme i poslije utakmice. Povjerenik za suđenje može delegirati i jednog suca (osim 
na utakmicama završnica i završnog turnira) ukoliko on smatra da time ne šteti niti jednom klubu.  
   
ŽALBE 

Članak 23. 
Žalbe na utakmicu podnose se Povjerenstvu za natjecanje koji ih rješava u prvom stupnju. 



Žalbe po svim osnovama moraju se brzojavno, telefaksom ili preporučenim pismom najaviti u roku od dva 
(2) dana od dana odigravanja utakmice. Obrazloženje žalbe mora se dostaviti u dva primjerka, s dokazom 
o uplaćenoj pristojbi u roku od tri (3) dana od dana odigravanja utakmice. 
Ako rok za žalbu ističe u nedjelju ili na državni praznik on se produžava na prvi sljedeći radni dan. 
Odluke o podnijetim žalbama na utakmice donose se najkasnije u roku od četrnaest (14) dana od dana 
prijema žalbe , odnosno sedam (7) dana za utakmice posljednja dva kola. 
Žalbe na završnom turniru, najavljuju se odmah po završetku utakmice a obrazloženje žalbe  podnosi se 
u roku od dva sata po završetku utakmice. Odluka o podnijetoj žalbi donosi se prije odigravanja slijedećeg 
kola. 
Visina pristojbi na žalbe je identična pristojbama koje vrijede u Drugoj HMNL. 
Pristojba se vraća podnositelju samo ukoliko se žalba u potpunosti usvoji. 
 
REGISTRACIJA  UTAKMICA 

Članak 24. 
Ako na utakmicu nije uložena žalba, a ne postoje razlozi za registraciju utakmice po službenoj dužnosti 
sa 3:0 (par forfe), utakmica će se registrirati postignutim rezultatom. 
Odigrane utakmice registrira Povjerenik za natjecanje u pravilu najkasnije u roku od 8 (osam) dana od 
dana odigravanja , osim na završnom turniru kada se odigrane utakmice registriraju do kraja dana kada 
su utakmice i odigrane. 
U slučaju da je na neku utakmicu uložena žalba, rok za registraciju utakmice produžava se do donošenja 
odluke o žalbi, odnosno do izvršenja odluke o žalbi. 
Jednom registrirana utakmica ne može biti poništena od strane Povjerenika za natjecanje ako je odluka 
postala pravovaljana ili je u drugom stupnju donijeta odluka koja je konačna, osim u postupku 
predviđenom Pravilnikom o nogometnim natjecanjima. 
 
DISCIPLINSKA  NADLEŽNOST 

Članak 25. 
O disciplinskim prekršajima koje naprave klubovi, igrači, suci, treneri ili ostali nogometni djelatnici u ovom 
natjecanju odlučuje Disciplinski sudac na osnovu odredaba Disciplinskog pravilnika HNS-a i Kodeksa o 
ponašanju nogometnih djelatnika. 
 
UTVRĐIVANJE  PLASMANA 

Članak 26. 
Klub koji pobijedi na utakmici osvaja tri boda, a kod neriješenog rezultata svaki klub osvaja po jedan bod. 
Plasman na tablici utvrđuje se zbrojem osvojenih bodova. 
Ako klubovi osvoje isti broj bodova, primjenjuju se odredbe članka 65. Pravilnika o nogometnim 
natjecanjima HNS-a. 
 
 
 
 



PRAVA  I  OBVEZE  IZ  NATJECANJA 
Članak 27. 

Na svim prvenstvenim utakmicama pionira  mogu se prodavati ulaznice koje samostalno tiska domaćin 
organizacije prema svojim potrebama. 
Klubovi su obvezni pridržavati se odredbi Pravilnika o načinu korištenja medijskih i promotivnih prava 
HNS-a. 
 

Članak 28. 
Troškove natjecanja, snosi HNS putem domaćina organizacije natjecanja. 
Klubovi su oslobođeni plaćanja članarina. 
Sve prvenstvene utakmice PH PIONIRA podliježu obaveznom plaćanju slijedećih troškova koje snosi 
HNS putem domaćina organizacije natjecanja:  

• sucima putne troškove i naknadu (taksu) za suđenje, 
• delegatu utakmice putne troškove i taksu za obavljanje dužnosti delegat. 

Sve ostale troškove snose klubovi sami. 
 
NAGRADE 

Članak 29. 
Prvoplasirani klub turnira za prvaka Hrvatske osvaja pehar HNS-a u trajno vlasništvo na kome se upisuje 
godina i mjesto osvajanja prvenstva. 
Pored pehara HNS-a, prvoplasiranom klubu se dodjeljuje i 25 zlatnih medalja, 
-  drugoplasiranom klubu HNS dodjeljuje pehar u trajno vlasništvo i 25 srebrnih medalja,        
-  trećeplasiranom klubu HNS dodjeljuje pehar u trajno vlasništvo i 25  brončanih medalja,    
-  pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se najboljem igraču,                                                     
-  pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se najboljem vrataru,                                                                                                     
-  pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se najboljem strijelcu,                                                     
- pehar u trajno vlasništvo dodjeljuje se najboljem klubu u Fair Play-u, u što uključuje ponašanje svih 
aktera vezanih za određenu momčad. 
- plakete za službene osobe  
Nagrade gore navedene osigurava HNS. 
 
TV PRIJENOSI 

Članak 30. 
Sukladno potpisanom ugovoru između HNS-a i HT-a  utakmice Prve HMNL pionira  mogu biti emitirane 
putem stream operatera uz suglasnost Odjela natjecanja i odobrenje TV partnera. 

 
Svako kršenje navedenog u vidu drugih TV postaja, live stream-a i sličnog će biti istovremeno prijavljeno 
zbog kršenja Propozicija i ugovora, te će klubovi koji naprave takve prekršaje odmah biti podvrgnuti 
disciplinskom postupku  
  
Prvenstvene utakmice Prve HMNL pionira mogu se izravno prenositi putem televizije temeljem ugovora 
za TV prava Hrvatskog nogometnog saveza i ugovornog partnera. . 
 
Klubovi su dužni ispunjavati i pridržavati se svih odredbi i obaveza  iz ugovora HNS-a i ugovornog partnera 
za TV prava (precizirane obaveze dostavit će povjerenik natjecanja), a posebno voditi računa da se 



u dvoranama za vrijeme odigravanja prvenstvenih utakmica ne mogu nalaziti kamere TV postaja koje 
nemaju odobrenje ugovornog partnera za TV prava. 
  
Klubovi će imenovati odgovornu osobu koja će biti zadužena za komunikaciju, prihvat TV ekipe i pomoć 
u organizaciji tehničkih uvjeta u dvorani za nesmetanu realizaciju izravnih televizijskih prijenosa utakmica. 

 
U slučaju kršenja ovih odredbi, klubovi će ugovornim stranama nadoknaditi u cijelosti štetu nastalu s tog 
osnova, te će dodatno snositi sankcije sukladno DP HNS-a zbog povrede odredbi iz Propozicija 
natjecanja. 
 
OSTALE ODREDBE: 

Članak 31. 
Licence za službene predstavnike, liječnike i fizioterapeute izdaje ŽNS koji vodi financijsko poslovanje tog 
natjecanja. Predstavnik kluba može biti sa urednom licencom. Dozvole za rad trenera (licence) u 
klubovima na zahtjev trenera i kluba izdaje Instruktor HNS-a sukladno Pravilniku o dozvolama (licencama) 
za rad nogometnih trenera. Licenca se izdaju za jednu natjecateljsku godinu.  
 

Članak 32. 
Za sve ono što nije predviđeno ovim Propozicijama, vrijede odredbe Pravila nogometne igre, Odluke 
Međunarodnog BOARD-a, Pravilnika o nogometom natjecanju HNS-a, Disciplinski pravilnik, te ostalih 
propisa i odluka HNS-a. 
 
ZAVRŠNE  ODREDBE 

Članak 33. 
Za tumačenje ovih Propozicija nadležan je Izvršni odbor Hrvatskog nogometnog saveza, a između 
sjednica Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku. 
 
                                                                          Članak 34. 
 
Komisija za mali nogomet i nogomet na pijesku mora poduzeti mjere i pokrenuti disciplinski postupak, ako 
je ostvarena sumnja na regularnost utakmice i doping prekršaja.             
                    
                                                                          Članak 35. 
 
Ove Propozicije stupaju na snagu danom objave u službenom glasilu Hrvatskog nogometnog saveza. 
 
 
 
                             Predsjednik 
Zagreb, 28.11.2023.            Marijan Kustić v.r. 

 



Izvršni odbor HNS-a je na temelju članka 43. Statuta na sjednici održanoj 28. 11. 2023. na 
prijedlog Komisije nogometnih sudaca donio 

O D L U K U 

I. Na listu mentora suđenja četvrte skupine u natjecateljskoj godini 2023/24, 
uvrštavaju se: 

                 

BR. PREZIME I IME MJESTO 

1. BERGER Dejan Osijek 

2. ČULINA Slavko Zagreb 

3. DEVIĆ Goran Koprivnica 

4. GABRILO Petar Spilt 

5. GALOVIĆ Mario S. Brod 

6. GELER Vitomir Bjelovar 

7. HUIS Drago Belišće 

8. JELENČIĆ Vedran Rijeka 

9. KRMAR Igor Zagreb 

10. KUNŠTEK Lidija Zagreb 

11. LUČIĆ Josip Vinkovci 

12. MIHALJ Igor Požega 

13. STRAHONJA Mario Zaprešić 

14. PREMUŽAJ Siniša Varaždin 

15. SMINDEROVAC 
Kristijan 

Koprivnica 

16. SLIVAR Darko Valpovo 

17. TRKOVIĆ Miho Dubrovnik 

 

II. Naknada za sudačkog mentora iznosi neto 100 eura po utakmici. 
 

III. Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se u Glasniku HNS-a. 
 
Zagreb, 28. 11. 2023.     Predsjednik 
       Marijan Kustić, v.r. 



prijevod: 24.11.2023. 

 
 

 
 
UEFA-INIM SAVEZIMA ČLANOVIMA 
na pažnju Predsjednika i Glavnog tajnika 
 

CIRKULARNO PISMO BROJ 60/2023 
 

Datum: 20.11.2023.  
 

WADA-ina Lista zabranjenih supstanci i metoda 2024. 
 
 
Poštovani, 
 
izvješćujemo vas da je Svjetska antidopinška agencija (WADA) objavila Listu zabranjenih 
supstanci i metoda 2024. U skladu s člankom 4.1. UEFA-inog Antidopinškog pravilnika, 
izdanje 2021., WADA-ina Lista zabranjenih supstanci i metoda 2024. primjenjivat će se na sva 
UEFA-ina natjecanja od 1. siječnja 2024. 
 
WADA je također objavila: 

- Sažetak glavnih izmjena i objašnjenja 2024. u odnosu na Listu 2023.; 
i 

- Program praćenja 2024., koji uključuje supstance koje se ne nalaze na Listi, ali koje 
WADA želi pratiti kako bi se otkrile moguće zlouporabe u sportu.  

 
Lista predstavlja jedan od osam Međunarodnih standarda koji su obvezni za sve potpisnike 
Svjetskog antidopinškog kodeksa. Ona sadrži supstance i metode koje su zabranjene tijekom 
i izvan natjecanja te supstance koje su zabranjene u pojedinim sportovima. 
 
Lista se objavljuje pravovremeno prije stupanja na snagu kako bi se igrači, prateće osoblje 
igrača (npr. treneri, liječnici itd.), te drugi dionici mogli upoznati sa svim izmjenama. Igrači su 
odgovorni za zabranjene supstance pronađene u njihovom tijelu i za zabranjene metode za 
koje se utvrdi da su bile korištene. Prateće osoblje igrača također je odgovorno za prekršaje 
antidopinških odredbi ako se utvrdi da su u njima sudjelovali. Prema tome, ako postoji bilo 
kakva sumnja u status supstance ili metode, važno je da igrači i njihovo prateće osoblje 
kontaktiraju UEFA-in Antidopinški odjel za savjet.  
 
 
 
 

https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024list_en_final_22_september_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024list_en_final_22_september_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024list_explanatory_list_en_final_22_september_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024_list_monitoring_program_en_final_22_september_2023.pdf
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Glavna izmjena u vezi Tramadola za 2024.                                    
 
Potrebno je voditi računa da će narkotik Tramadol biti zabranjen tijekom natjecanja, počevši 
od 1. siječnja 2024.  
 
Podaci prikupljeni putem WADA-inog Programa praćenja ukazuju na značajno korištenje 
Tramadola u sportu te su istraživanja koja je financirala WADA potvrdila potencijal 
Tramadola za poboljšanje sportskog nastupa, pored rizika koji ima za zdravlje igrača zbog 
opasnosti od fizičke ovisnosti, ovisnosti o opijatima i predoziranja.  
 
Izuzeća zbog terapeutskog korištenja (TUEs) 
 
Igrači koji sudjeluju u bilo kojem UEFA-inom natjecanju ili u seniorskim međunarodnim 
(nacionalna A reprezentacija) prijateljskim utakmicama na razini konfederacije i trebaju 
koristiti zabranjenu supstancu ili zabranjenu metodu zbog terapeutskih razloga, moraju 
prethodno zatražiti odobrenje UEFA-e na način da podnesu zahtjev putem UEFA-inog 
digitalnog obrasca zahtjeva za TUE. Zahtjev za TUE također je dostupan upisivanjem riječi 
tue.uefa.com u bilo koju internetsku tražilicu. Zahtjevi moraju biti podneseni isključivo 
UEFA-i, a ne nacionalnim antidopinškim organizacijama (NADO).  
 
Zahtjevi za TUE koji se šalju UEFA-i bit će obrađeni u skladu s WADA-inim Međunarodnim 
standardom za Izuzeća zbog terapeutskog korištenja (ISTUE). Zahtjevu je potrebno priložiti 
kompletan spis s medicinskim dokazima te pisanu suglasnost igrača i relevantnog liječnika. 
Osim ako je neophodno u hitnim slučajevima ili u slučajevima hitnog tretmana zbog 
zdravstvenog stanja (što se ima dokazati prilikom podnošenja zahtjeva za TUE), liječnici ne 
smiju propisati zabranjenu supstancu ili zabranjenu metodu prije nego je UEFA odobrila ili 
priznala TUE.  
 
Liječnici, zajedno s igračem, trebaju osigurati da su svi uvjeti ispunjeni prije podnošenja 
zahtjeva za TUE UEFA-i; u protivnom će zahtjevi biti vraćeni podnositeljima zbog dodatnih 
informacija te će se postupak za odobrenje TUE-a odužiti. WADA objavljuje liste provjera o 
uvjetima za podnošenje zahtjeva za TUE za mnoga uobičajena zdravstvena stanja. Te liste 
provjera mogu se preuzeti s internetskih stranica WADA-e.  
 
WADA je također napravila smjernice o Glukokortikoidima i Izuzećima zbog terapeutskog 
korištenja, kako bi pomogla liječnicima momčadi u njihovom razumijevanju pravila o 
injektibilnim načinima primjene glukokortikoida, koja su stupila na snagu u siječnju 2022.  
 
TUE-i koje je odobrila FIFA automatski su valjani za UEFA-ina natjecanja. Međutim, TUE-i koje 
je odobrila nacionalna antidopinška organizacija (NADO), nisu valjani za UEFA-ina natjecanja 
osim ako ih je priznala UEFA. U slučaju zahtjeva za priznanje TUE-a koji je odobrila NADO, 
molimo vas da na email adresu anti-doping@uefa.ch pošaljete ADAMS-ov referentni broj 
vašeg TUE-a koji je odobrila NADO, ili ime i prezime te datum rođenja igrača.  
 
Igrači koji sudjeluju u međunarodnim prijateljskim utakmicama mlađih uzrasta (tj. bilo koja 
reprezentacija mlađih uzrasta do i uključujući U-21), zahtjeve za TUE moraju dostaviti svojoj 
NADO, a ne UEFA-i.  

https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=ognJhlxpnE-E_gNx0uaGU9V6FpX5oCpOn51hS840Wm9UOUZXSUw5Wjk5TVFaWDJVTjE4NElKSDNMSCQlQCN0PWcu
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2022-09/international_standard_for_therapeutic_use_exemptions_istue_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2022-09/international_standard_for_therapeutic_use_exemptions_istue_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/en/search?q=Checklist%20for%20Therapeutic%20Use%20Exemption%20(TUE)%20Application&filters%5Bcontent_type%5D%5B%5D=%22resource%22&sort-by=relevance
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-11/glucocorticoids_and_therapeutic_use_exemptions_11_november_2023_1.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-11/glucocorticoids_and_therapeutic_use_exemptions_11_november_2023_1.pdf
mailto:anti-doping@uefa.ch
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Ako igrač naknadno bude pozvan kako bi nastupio u službenom UEFA-inom natjecanju 
mlađih uzrasta, zahtjev za priznanje TUE-a mora dostaviti UEFA-i prije početka natjecanja.  
 
Molimo vas da ovo cirkularno pismo, UEFA-in Antidopinški pravilnik, izdanje 2021., te WADA-
inu Listu zabranjenih supstanci i metoda 2024. odmah proslijedite liječnicima svojih 
reprezentacija te klubova koji sudjeluju u UEFA-inim natjecanjima, a koji o sadržaju moraju 
obavijestiti igrače.  
 
Lista zabranjenih supstanci i metoda, Vodič za WADA-inu Listu zabranjenih supstanci i 
metoda te TUE, kao i svi drugi priloženi dokumenti također su dostupni u Antidopinškom 
poglavlju na UEFA-inim internetskim stranicama:  
https://www.uefa.com/insideuefa/protecting-the-game/anti-doping/ 
 
Ako imate bilo kakvih pitanja ili su vam potrebne dodatne informacije molimo vas da 
kontaktirate anti-doping@uefa.ch. 
 
S poštovanjem, 

 
U E F A  
 
Theodore Theodoridis  
glavni tajnik 
 
 
Prilozi: 
- UEFA-in Antidopinški pravilnik, izdanje 2021. 
- WADA-ina Lista zabranjenih supstanci i metoda 2024.. 
- WADA-in Sažetak glavnih izmjena i objašnjenja 2024. 
- Glukokortikoidi i Izuzeća zbog terapeutskog korištenja 
- UEFA-in Vodič za WADA-inu Listu zabranjenih supstanci i metoda te TUE 
- UEFA-in obrazac zahtjeva za TUE 
 
 
Kopija (s prilozima): 
- Klubovi sudionici UEFA-inih natjecanja 
- UEFA-in Izvršni odbor 
- UEFA-ina Zdravstvena komisija 
- UEFA-ina Komisija za TUE 
- Europski članovi Vijeća FIFA-e 
- FIFA, Zurich 
- Europske nacionalne antidopinške organizacije 

 

Odjel za međunarodne poslove (V.J.) 
 
Napomena: 
U svrhu primjene i tumačenja ovog cirkularnog pisma isključivo je mjerodavna verzija na 
engleskom jeziku. 

https://www.uefa.com/insideuefa/protecting-the-game/anti-doping/
mailto:anti-doping@uefa.ch
https://hns-cff.hr/files/documents/20369/2021%20UEFA%20Anti-Doping%20regulations_01.01.2021_HR.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024list_en_final_22_september_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-09/2024list_explanatory_list_en_final_22_september_2023.pdf
https://www.wada-ama.org/sites/default/files/2023-11/glucocorticoids_and_therapeutic_use_exemptions_11_november_2023_1.pdf
https://editorial.uefa.com/resources/0286-1958ffc1e543-296f1e4bed3b-1000/guide_to_wada_prohibited_list_and_tues.pdf
https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=ognJhlxpnE-E_gNx0uaGU9V6FpX5oCpOn51hS840Wm9UOUZXSUw5Wjk5TVFaWDJVTjE4NElKSDNMSCQlQCN0PWcu
https://www.uefa.com/insideuefa/documentlibrary/about-uefa/circular-letters/
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FIFA-INIM SAVEZIMA ČLANOVIMA 

   CIRKULARNO PISMO BR. 1865  
 
Zurich, 15. studenoga 2023. 
 
 

WADA-ina Lista zabranjenih supstanci i metoda 2024. 
 
 
Poštovani, 
 
u prilogu vam dostavljamo Listu zabranjenih supstanci i metoda 2024. (“Lista”) Svjetske 
antidopinške agencije (WADA), Sažetak glavnih izmjena i objašnjenja 2024. te Program praćenja 
2024.  
 
Lista, koju je odobrio Izvršni odbor WADA-e 22. rujna 2023., stupit će na snagu 1. siječnja 2024. 
Lista sadrži supstance i metode koje su zabranjene tijekom i izvan natjecanja te supstance koje 
su zabranjene u pojedinim sportovima. 
 
Molimo vas da ove informacije podijelite na svim svojim relevantnim platformama. Posebice je 
ključno da svi igrači i njihovo prateće osoblje odvoje potrebno vrijeme kako bi se upoznali s Listom 
te da kontaktiraju svoje antidopinške organizacije (ADO), ako imaju bilo kakve nedoumice u vezi  
statusa supstance ili metode.  
 
U slučaju bilo kakvih pitanja u vezi ranije navedenog, molimo vas da kontaktirate Daniela Kima, 
menadžera za antidopinška pitanja na antidoping@fifa.org. 
 
Zahvaljujemo vam na pažnji i suradnji. 
 
S poštovanjem, 
 
FIFA 
 
Mattias Grafström 
v.d. glavnog tajnika 
 
 

mailto:antidoping@fifa.org


Prilog: - WADA-ina Lista zabranjenih supstanci i metoda 2024. 
- WADA-in Sažetak glavnih izmjena i objašnjenja 2024. 
- WADA-in Program praćenja 2024. 

 
Kopija: - FIFA-ino Vijeće 

- Konfederacije 
- FIFA-ina Zdravstvena komisija 
- WADA 

 

Odjel za međunarodne poslove (V.J.) 
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SUBSTANCES & METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
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Introduction
The Prohibited List is a mandatory International Standard as part of the World  
Anti-Doping Program.  
The List is updated annually following an extensive consultation process facilitated  
by WADA. The effective date of the List is 01 January 2024.
The official text of the Prohibited List shall be maintained by WADA and shall be 
published in English and French. In the event of any conflict between the English  
and French versions, the English version shall prevail.
Below are some terms used in this List of Prohibited Substances and Prohibited 
Methods.

Prohibited In-Competition
Subject to a different period having been approved by WADA for a given sport, the  
In-Competition period shall in principle be the period commencing just before midnight 
(at 11:59 p.m.) on the day before a Competition in which the Athlete is scheduled to 
participate until the end of the Competition and the Sample collection process.

Prohibited at all times
This means that the substance or method is prohibited In- and Out-of-Competition  
as defined in the Code.

Specified and non-Specified
As per Article 4.2.2 of the World Anti-Doping Code, “for purposes of the application 
of Article 10, all Prohibited Substances shall be Specified Substances except as 
identified on the Prohibited List. No Prohibited Method shall be a Specified Method 
unless it is specifically identified as a Specified Method on the Prohibited List”. As 
per the comment to the article, “the Specified Substances and Methods identified in 
Article 4.2.2 should not in any way be considered less important or less dangerous 
than other doping substances or methods. Rather, they are simply substances and 
methods which are more likely to have been consumed or used by an Athlete for a 
purpose other than the enhancement of sport performance.”

Substances of Abuse
Pursuant to Article 4.2.3 of the Code, Substances of Abuse are substances that 
are identified as such because they are frequently abused in society outside of 
the context of sport.  The following are designated Substances of Abuse: cocaine, 
diamorphine (heroin), methylenedioxymethamphetamine (MDMA/”ecstasy”), 
tetrahydrocannabinol (THC).

 

THE 2024 PROHIBITED LIST 
WORLD ANTI-DOPING CODE 
VALID 1 JANUARY 2024

Published by:
World Anti-Doping Agency
Stock Exchange Tower
800 Place Victoria (Suite 1700)
PO Box 120
Montreal, Quebec
Canada H4Z 1B7

URL: www.wada-ama.org 
Tel: +1 514 904 9232
Fax: +1 514 904 8650
E-mail: code@wada-ama.org
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S0  

Any pharmacological substance which is not addressed by any of the subsequent 
sections of the List and with no current approval by any governmental regulatory health 
authority for human therapeutic use (e.g. drugs under pre-clinical or clinical development 
or discontinued, designer drugs, substances approved only for veterinary use) is 
prohibited at all times.

This class covers many different substances including but not limited to BPC-157, 2,4-
Dinitrophenol (DNP) and Troponin Activators (e.g. Reldesemtiv and Tirasemtiv).

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited substances in this class are Specified Substances.

NON-APPROVED SUBSTANCES
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• 1-Androstenediol (5ɑ-androst-1-ene-3ß, 
17ß-diol)

•   1-Androstenedione (5ɑ-androst-1-ene-3, 
17-dione)

•   1-Androsterone (3ɑ-hydroxy-5a-androst-1-
ene-17-one)

•   1-Epiandrosterone (3ß-hydroxy-5ɑ-androst-
1-ene-17-one)

•   1-Testosterone (17ß-hydroxy-5ɑ-androst-1-
en-3-one)

•   4-Androstenediol (androst-4-ene-3ß, 
17ß-diol)

•   4-Hydroxytestosterone 
(4,17ß-dihydroxyandrost-4-en-3-one)

•     5-Androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione)
•     7ɑ-Hydroxy-DHEA
•   7ß-Hydroxy-DHEA
•     7-Keto-DHEA
•     11ß-Methyl-19-nortestosterone
•   17ɑ-Methylepithiostanol (epistane)
•   19-Norandrostenediol (estr-4-ene-3,17-diol)
•   19-Norandrostenedione (estr-4-ene-3,17-dione)
•   Androst-4-ene-3,11,17- trione 

(11-ketoandrostenedione, adrenosterone)
•   Androstanolone (5ɑ-dihydrotestosterone, 

17ß-hydroxy-5ɑ-androstan-3-one)
•   Androstenediol (androst-5-ene-3ß,17ß-diol)

•   Androstenedione (androst-4-ene-3,17-dione)
•   Bolasterone
•   Boldenone
•   Boldione (androsta-1,4-diene-3,17-dione)
•   Calusterone
•   Clostebol
•     Danazol ([1,2]oxazolo[4’,5’:2,3]pregna-4-en-

20-yn-17ɑ-ol)
•   Dehydrochlormethyltestosterone (4-chloro-

17ß-hydroxy-17ɑ-methylandrosta-1,4-dien-3-
one)

•   Desoxymethyltestosterone (17ɑ-methyl-
5ɑ-androst-2-en-17ß-ol and 17ɑ-methyl-5ɑ-
androst-3-en-17ß-ol)

•   Dimethandrolone (7ɑ,11ß-Dimethyl-19-
nortestosterone)

•   Drostanolone
•   Epiandrosterone (3ß-hydroxy-5ɑ-androstan-

17-one)
•   Epi-dihydrotestosterone (17ß-hydroxy-5ß-

androstan-3-one)
•   Epitestosterone
•   Ethylestrenol (19-norpregna-4-en-17ɑ-ol)
•     Fluoxymesterone
•     Formebolone
•   Furazabol (17ɑ-methyl [1,2,5]

oxadiazolo[3’,4’:2,3]-5ɑ-androstan-17ß-ol)

Anabolic agents are prohibited.

When administered exogenously, including but not limited to:

S1.1. ANABOLIC ANDROGENIC STEROIDS (AAS)

S1 ANABOLIC AGENTS

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited substances in this class are non-Specified Substances.
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S1

•     Gestrinone
•   Mestanolone
•   Mesterolone
•   Metandienone (17ß-hydroxy-17ɑ-

methylandrosta-1,4-dien-3-one)
•   Metenolone
•     Methandriol
•   Methasterone (17ß-hydroxy-2ɑ,17ɑ-dimethyl-

5ɑ-androstan-3-one)
•   Methyl-1-testosterone (17ß-hydroxy-17ɑ-

methyl-5ɑ-androst-1-en-3-one)
•   Methylclostebol
•   Methyldienolone (17ß-hydroxy-17ɑ-

methylestra-4,9-dien-3-one)
•   Methylnortestosterone (17ß-hydroxy-17ɑ-

methylestr-4-en-3-one)
•   Methyltestosterone
•   Metribolone (methyltrienolone, 17ß-hydroxy-

17ɑ-methylestra-4,9,11-trien-3-one)
•   Mibolerone
•   Nandrolone (19-nortestosterone)
•   Norboletone

•   Norclostebol (4-chloro-17ß-ol-estr-4-en-3-one)
•   Norethandrolone
•   Oxabolone
•     Oxandrolone
•   Oxymesterone
•     Oxymetholone
•   Prasterone (dehydroepiandrosterone, DHEA, 

3ß-hydroxyandrost-5-en-17-one)
•   Prostanozol (17ß-[(tetrahydropyran-2-yl)oxy]-

1’H-pyrazolo[3,4:2,3]-5ɑ-androstane)
•   Quinbolone
•     Stanozolol
•   Stenbolone
•   Testosterone
•   Tetrahydrogestrinone (17-hydroxy-18a- 

homo-19-nor-17ɑ-pregna-4,9,11-trien-3-one)
•   Tibolone
•   Trenbolone (17ß-hydroxyestr-4,9,11-trien-3-

one)
• Trestolone (7ɑ-Methyl-19-nortestosterone, 

MENT)

and other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

S1.1. ANABOLIC ANDROGENIC STEROIDS (AAS) (continued)

S1.2. OTHER ANABOLIC AGENTS

Including, but not limited to:

Clenbuterol, osilodrostat, ractopamine, selective androgen receptor modulators [SARMs, e.g. 
andarine, enobosarm (ostarine), LGD-4033 (ligandrol), RAD140, S-23 and YK-11], zeranol and 
zilpaterol.

ANABOLIC AGENTS (continued)
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S2

Including, but not limited to:

S2.1.1   Erythropoietin receptor agonists, e.g. darbepoetins (dEPO); erythropoietins (EPO); 
EPO-based constructs [e.g. EPO-Fc, methoxy polyethylene glycol-epoetin beta 
(CERA)]; EPO-mimetic agents and their constructs (e.g. CNTO-530, peginesatide).

S2.1.2   Hypoxia-inducible factor (HIF) activating agents, e.g. cobalt; daprodustat (GSK1278863); 
IOX2; molidustat (BAY 85-3934); roxadustat (FG-4592); vadadustat (AKB-6548); xenon.

S2.1.3  GATA inhibitors, e.g. K-11706.
S2.1.4   Transforming growth factor beta (TGF-ß) signalling inhibitors, e.g. luspatercept; 

sotatercept.
S2.1.5   Innate repair receptor agonists, e.g. asialo EPO; carbamylated EPO (CEPO).

The following substances, and other substances with similar chemical structure or 
similar biological effect(s), are prohibited.

S2.1. ERYTHROPOIETINS (EPO) AND AGENTS AFFECTING ERYTHROPOIESIS

PEPTIDE HORMONES, 
GROWTH FACTORS, RELATED 
SUBSTANCES, AND MIMETICS

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited substances in this class are non-Specified Substances.
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Including, but not limited to: 

•  Fibroblast growth factors (FGFs) 
•   Hepatocyte growth factor (HGF) 
•   Insulin-like growth factor 1 (IGF-1, mecasermin) and its analogues 
•   Mechano growth factors (MGFs) 
•   Platelet-derived growth factor (PDGF) 
•   Thymosin-ß4 and its derivatives e.g. TB-500 
•   Vascular endothelial growth factor (VEGF) 
 and other growth factors or growth factor modulators affecting muscle, tendon or 
ligament protein synthesis/degradation, vascularisation, energy utilization, regenerative 
capacity or fibre type switching.

S2.3. GROWTH FACTORS AND GROWTH FACTOR MODULATORS

S2 PEPTIDE HORMONES, 
GROWTH FACTORS, RELATED 
SUBSTANCES, AND MIMETICS 
(continued)

S2.2.1  Testosterone-stimulating peptides in males including, but not limited to:
  • chorionic gonadotrophin (CG),
  • luteinizing hormone (LH),
  • gonadotrophin- releasing hormone (GnRH, gonadorelin) and its agonist analogues        

 (e.g. buserelin, deslorelin, goserelin, histrelin, leuprorelin, nafarelin and triptorelin),
  • kisspeptin and its agonist analogues 
S2.2.2  Corticotrophins and their releasing factors, e.g. corticorelin and tetracosactide
S2.2.3  Growth hormone (GH), its analogues and fragments including, but not limited to:

  • growth hormone analogues, e.g. lonapegsomatropin, somapacitan and somatrogon
  • growth hormone fragments, e.g. AOD-9604 and hGH 176-191

S2.2.4 Growth hormone releasing factors, including, but not limited to: 
  • growth hormone-releasing hormone (GHRH) and its analogues (e.g. CJC-1293,  

 CJC-1295, sermorelin and tesamorelin)
  • growth hormone secretagogues (GHS) and their mimetics [e.g. anamorelin, 

capromorelin, ibutamoren (MK-677), ipamorelin, lenomorelin (ghrelin), macimorelin and 
tabimorelin]

 • GH-releasing peptides (GHRPs) [e.g. alexamorelin, examorelin (hexarelin), GHRP-1,  
GHRP-2 (pralmorelin), GHRP-3, GHRP-4, GHRP-5 and GHRP-6]

S2.2. PEPTIDE HORMONES AND THEIR RELEASING FACTORS
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S3
PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited substances in this class are Specified Substances.

All selective and non-selective beta-2 agonists, including all optical isomers,  
are prohibited.
Including, but not limited to:

•  Arformoterol
•  Fenoterol
•  Formoterol
•  Higenamine

•  Indacaterol
•  Levosalbutamol
•  Olodaterol
•  Procaterol

•  Reproterol
•  Salbutamol
•  Salmeterol
•  Terbutaline

•   Tretoquinol  
(trimetoquinol)

•  Tulobuterol
•  Vilanterol

The presence in urine of salbutamol in excess of 1000 ng/mL or formoterol in excess of  
40 ng/mL is not consistent with therapeutic use of the substance and will be considered 
as an Adverse Analytical Finding (AAF) unless the Athlete proves, through a controlled 
pharmacokinetic study, that the abnormal result was the consequence of a therapeutic 
dose (by inhalation) up to the maximum dose indicated above. 

NOTE

•   Inhaled salbutamol: maximum 1600 micrograms over 24 hours in divided doses not to  
exceed 600 micrograms over 8 hours starting from any dose;

•   Inhaled formoterol: maximum delivered dose of 54 micrograms over 24 hours;
•   Inhaled salmeterol: maximum 200 micrograms over 24 hours;
•   Inhaled vilanterol: maximum 25 micrograms over 24 hours.

EXCEPTIONS

BETA-2 AGONISTS



10

S4

The following hormone and metabolic modulators are prohibited.

Including, but not limited to:

•   2-Androstenol (5ɑ-androst-2-en-17-ol)
•   2-Androstenone (5ɑ-androst-2-en-17-one)
•   3-Androstenol (5ɑ-androst-3-en-17-ol)
•   3-Androstenone (5ɑ-androst-3-en-17-one)
•   4-Androstene-3,6,17 trione (6-oxo)
•   Aminoglutethimide
•   Anastrozole

•   Androsta-1,4,6-triene-3,17-dione  
(androstatrienedione)

•   Androsta-3,5-diene-7,17-dione (arimistane)
•   Exemestane
•   Formestane
•   Letrozole
•   Testolactone

S4.1. AROMATASE INHIBITORS

Including, but not limited to:

•   Bazedoxifene
•   Clomifene
•   Cyclofenil

•   Fulvestrant
•   Ospemifene
•   Raloxifene

•   Tamoxifen
•   Toremifene

S4.2.  ANTI-ESTROGENIC SUBSTANCES [ANTI-ESTROGENS AND  
SELECTIVE ESTROGEN RECEPTOR MODULATORS (SERMS)] 

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

Prohibited substances in classes S4.1 and S4.2 are Specified Substances.  
Those in classes S4.3 and S4.4 are non-Specified Substances.

HORMONE AND  
METABOLIC MODULATORS
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Including, but not limited to:

•   Activin A-neutralizing antibodies
•   Activin receptor IIB competitors such as:
 – Decoy activin receptors (e.g. ACE-031)
•   Anti-activin receptor IIB antibodies  

(e.g. bimagrumab)

•   Myostatin inhibitors such as:
 –  Agents reducing or ablating myostatin  

expression
 –  Myostatin-binding proteins  

(e.g. follistatin, myostatin propeptide)
 –  Myostatin- or precursor-neutralizing 

antibodies (e.g. apitegromab, domagro-
zumab, landogrozumab, stamulumab)

S4.3. AGENTS PREVENTING ACTIVIN RECEPTOR IIB ACTIVATION

S4.4.1  Activators of the AMP-activated protein kinase (AMPK), e.g. AICAR,  
peroxisome proliferator-activated receptor delta (PPARδ) agonists, e.g.  
2-(2-methyl-4-((4-methyl-2-(4-(trifluoromethyl)phenyl)thiazol-5-yl)methylthio)
phenoxy) acetic acid (GW1516, GW501516) and Rev-erbɑ agonists, e.g. SR9009, 
SR9011

S4.4.2 Insulins and insulin-mimetics

S4.4.3 Meldonium

S4.4.4 Trimetazidine

S4.4. METABOLIC MODULATORS

S4 HORMONE AND  
METABOLIC MODULATORS  
(continued)
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S5

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited substances in this class are Specified Substances.

All diuretics and masking agents, including all optical isomers, e.g. d- and l- where relevant, 
are prohibited. 

Including, but not limited to:

• Diuretics such as:
 Acetazolamide; amiloride; bumetanide; canrenone; chlortalidone; etacrynic acid; furosemide; 

indapamide; metolazone; spironolactone; thiazides, e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide 
and hydrochlorothiazide; torasemide; triamterene;

• Vaptans, e.g. conivaptan, mozavaptan, tolvaptan;
• Plasma expanders by intravenous administration such as:
  Albumin, dextran, hydroxyethyl starch, mannitol;
• Desmopressin;
• Probenecid;
and other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

DIURETICS AND  
MASKING AGENTS 

The detection in an Athlete’s Sample at all times or In-Competition, as applicable, of any 
quantity of the following substances subject to threshold limits: formoterol, salbutamol, 
cathine, ephedrine, methylephedrine and pseudoephedrine, in conjunction with a diuretic 
or masking agent (except topical ophthalmic administration of a carbonic anhydrase 
inhibitor or local administration of felypressin in dental anaesthesia), will be considered 
as an Adverse Analytical Finding (AAF) unless the Athlete has an approved Therapeutic 
Use Exemption (TUE) for that substance in addition to the one granted for the diuretic or 
masking agent.

NOTE

•    Drospirenone; pamabrom; and topical ophthalmic administration of carbonic  
anhydrase inhibitors (e.g. dorzolamide, brinzolamide);

•    Local administration of felypressin in dental anaesthesia.

EXCEPTIONS
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PROHIBITED METHODS

The following are prohibited:
M1.1.  The Administration or reintroduction of any quantity of autologous, allogenic 

(homologous) or heterologous blood, or red blood cell products of any origin into the 
circulatory system except donation by Athletes of plasma or plasma components by 
plasmapheresis performed in a registered collection center.

M1.2.  Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen. 
Including, but not limited to: 
Perfluorochemicals; efaproxiral (RSR13); voxelotor and modified haemoglobin 
products, e.g. haemoglobin-based blood substitutes and microencapsulated 
haemoglobin products, excluding supplemental oxygen by inhalation.

M1.3.  Any form of intravascular manipulation of the blood or blood components by 
physical or chemical means.

M1. MANIPULATION OF BLOOD AND BLOOD COMPONENTS

The following are prohibited:
M2.1.  Tampering, or Attempting to Tamper, to alter the integrity and validity of Samples 

collected during Doping Control. 
 Including, but not limited to: 

 Sample substitution and/or adulteration, e.g. addition of proteases to Sample.

M2.2.  Intravenous infusions and/or injections of more than a total of 100 mL per 12-hour 
period except for those legitimately received in the course of hospital treatments, 
surgical procedures or clinical diagnostic investigations.

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

The following, with the potential to enhance sport performance, are prohibited:
M3.1.  The use of nucleic acids or nucleic acid analogues that may alter genome 

sequences and/or alter gene expression by any mechanism. This includes but is not 
limited to gene editing, gene silencing and gene transfer technologies.

M3.2. The use of normal or genetically modified cells.

M3. GENE AND CELL DOPING

PROHIBITED AT ALL TIMES (IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

All prohibited methods in this class are non-Specified except methods in M2.2. which 
are Specified Methods.
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S6

All stimulants, including all optical isomers, e.g. d- and l- where relevant, are prohibited.

A stimulant not expressly listed in this section is a Specified Substance.

PROHIBITED IN-COMPETITION
All prohibited substances in this class are Specified Substances except those in S6.A, 
which are non-Specified Substances.
Substances of Abuse in this section: cocaine and methylenedioxymethamphetamine 
(MDMA / “ecstasy”)

Stimulants include:

•   Adrafinil
•   Amfepramone
•   Amfetamine
•   Amfetaminil
•   Amiphenazole
•   Benfluorex
•   Benzylpiperazine
•   Bromantan
•   Clobenzorex
•   Cocaine
•   Cropropamide
•   Crotetamide
•   Fencamine
•   Fenetylline
•   Fenfluramine
•   Fenproporex

•   Fonturacetam  
[4-phenylpiracetam (carphedon)]

•   Furfenorex
•   Lisdexamfetamine
•   Mefenorex
•   Mephentermine
•   Mesocarb
•   Metamfetamine(d-)
•   p-methylamfetamine
•   Modafinil
•   Norfenfluramine
•   Phendimetrazine
•   Phentermine
•   Prenylamine
•   Prolintane

S6.A: NON-SPECIFIED STIMULANTS

STIMULANTS
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S6

Including, but not limited to:

•   2-phenylpropan-1-amine 
(ß-methylphenylethyl-
amine, BMPEA)

•   3-Methylhexan-2-amine  
(1,2-dimethylpentylamine)

•   4-Fluoromethylphenidate
•   4-Methylhexan-2-amine  

(1,3-dimethylamylamine,  
1,3 DMAA, methylhexanea-
mine)

•   4-Methylpentan-2-amine  
(1,3-dimethylbutylamine)

•   5-Methylhexan-2-amine  
(1,4-dimethylamylamine, 
1,4-dimethylpentylamine, 
1,4-DMAA)

•   Benzfetamine
•   Cathine**
•   Cathinone and its ana-

logues, e.g. mephedrone, 
methedrone, and ɑ -  
pyrrolidinovalerophenone

•   Dimetamfetamine  
(dimethylamphetamine)

•   Ephedrine***

•   Epinephrine****  
(adrenaline)

•   Etamivan
•  Ethylphenidate
•   Etilamfetamine
•   Etilefrine
•   Famprofazone
•   Fenbutrazate
•   Fencamfamin
•   Heptaminol
•   Hydrafinil (fluorenol)
•   Hydroxyamfetamine  

(parahydroxyamphet-
amine)

•   Isometheptene
•   Levmetamfetamine
•   Meclofenoxate
•   Methylenedioxymetham-

phetamine
•   Methylephedrine***
•   Methylnaphthidate 

[(±)-methyl-2-(naphthalen-2-
yl)-2-(piperidin-2-yl)acetate]

•   Methylphenidate

•   Nikethamide
•   Norfenefrine
•   Octodrine (1,5-dimethyl-

hexylamine)
•   Octopamine
•   Oxilofrine  

(methylsynephrine)
•   Pemoline
•   Pentetrazol
•   Phenethylamine  

and its derivatives
•   Phenmetrazine
•   Phenpromethamine
•   Propylhexedrine
•   Pseudoephedrine*****
•   Selegiline
•   Sibutramine
•   Solriamfetol
•   Strychnine
•   Tenamfetamine  

(methylenedioxyamphet-
amine)

•  Tuaminoheptane

*  Bupropion, caffeine, nicotine, phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, and synephrine: These substances are included in the 
2024 Monitoring Program and are not considered Prohibited Substances.

**  Cathine (d-norpseudoephedrine) and its l-isomer: Prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per millilitre.
***  Ephedrine and methylephedrine: Prohibited when the concentration of either in urine is greater than 10 micrograms per millilitre.
****  Epinephrine (adrenaline): Not prohibited in local administration, e.g. nasal, ophthalmologic, or co-administration with local 

anaesthetic agents.
*****  Pseudoephedrine: Prohibited when its concentration in urine is greater than 150 micrograms per millilitre.

S6.B: SPECIFIED STIMULANTS

•   Clonidine;
•   Imidazoline derivatives for dermatological, nasal, ophthalmic or otic use (e.g. brimonidine, 

clonazoline, fenoxazoline, indanazoline, naphazoline, oxymetazoline, tetryzoline, 
tramazoline, xylometazoline) and those stimulants included in the 2024 Monitoring 
Program*.

and other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

STIMULANTS (continued)

EXCEPTIONS
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S7

•   Buprenorphine
•   Dextromoramide
•   Diamorphine 

(heroin)

•   Fentanyl and its 
derivatives

•   Hydromorphone
•   Methadone

•   Morphine
•   Nicomorphine
•   Oxycodone
•   Oxymorphone

•   Pentazocine
•   Pethidine
•   Tramadol

The following narcotics, including all optical isomers, e.g. d- and l- where relevant,  
are prohibited.

PROHIBITED IN-COMPETITION
All prohibited substances in this class are Specified Substances.
Substance of Abuse in this section: diamorphine (heroin)

NARCOTICS



17

S8

All natural and synthetic cannabinoids are prohibited, e.g.

•   In cannabis (hashish, marijuana) and cannabis products
•   Natural and synthetic tetrahydrocannabinols (THCs)
•   Synthetic cannabinoids that mimic the effects of THC

PROHIBITED IN-COMPETITION
All prohibited substances in this class are Specified Substances.
Substance of Abuse in this section: tetrahydrocannabinol (THC) 

•   Cannabidiol

CANNABINOIDS 

EXCEPTIONS
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S9

All glucocorticoids are prohibited when administered by any injectable, oral [including 
oromucosal (e.g. buccal, gingival, sublingual)] or rectal route.

Including, but not limited to:

•   Beclometasone
•   Betamethasone
•   Budesonide
•   Ciclesonide
•   Cortisone
•   Deflazacort 

•   Dexamethasone
•   Flunisolide 
•   Fluocortolone
•   Fluticasone 
•   Hydrocortisone
•   Methylprednisolone 

•   Mometasone
•   Prednisolone 
•   Prednisone 
•   Triamcinolone acetonide 

PROHIBITED IN-COMPETITION
All prohibited substances in this class are Specified Substances.

GLUCOCORTICOIDS 

•   Other routes of administration (including inhaled, and topical: dental-intracanal, 
dermal, intranasal, ophthalmological, otic and perianal) are not prohibited when used 
within the manufacturer’s licensed doses and therapeutic indications.

NOTE
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P1

Beta-blockers are prohibited In-Competition only, in the following sports, and also 
prohibited Out-of-Competition where indicated (*).
•   Archery (WA)*
•   Automobile (FIA)
•   Billiards (all disciplines) (WCBS)
•   Darts (WDF)
•   Golf (IGF)
•   Mini-Golf (WMF)
•   Shooting (ISSF, IPC)*

•   Skiing/Snowboarding (FIS) in ski jumping, 
freestyle aerials/halfpipe and snowboard 
halfpipe/big air

•   Underwater sports (CMAS)* in all 
subdisciplines of freediving, spearfishing 
and target shooting

Including, but not limited to:
•   Acebutolol
•   Alprenolol
•   Atenolol
•   Betaxolol
•   Bisoprolol

•   Bunolol
•   Carteolol
•   Carvedilol
•   Celiprolol
•   Esmolol

•   Labetalol
•   Metipranolol
•   Metoprolol
•   Nadolol
•   Nebivolol

•   Oxprenolol
•   Pindolol
•   Propranolol
•   Sotalol
•   Timolol

*Also prohibited Out-of-Competition

PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS
All prohibited substances in this class are Specified Substances.

BETA-BLOCKERS 
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Introduction
La Liste des interdictions est un standard international obligatoire dans le cadre du Programme 
mondial antidopage.  
La Liste est mise à jour chaque année à la suite d’un vaste processus de consultation facilité 
par l’AMA. La date d’entrée en vigueur de la Liste est le 1er janvier 2024.
Le	texte	officiel	de	la	Liste des interdictions est maintenu par l’AMA et sera publié en anglais 
et	en	français.	En	cas	de	conflit	entre	les	versions	anglaise	et	française,	la	version	anglaise	
prévaudra.
Voici quelques termes utilisés dans cette Liste des substances et des méthodes interdites :

Interdite En compétition 
Sous	réserve	d’une	période	différente	ayant	été	approuvée	par	l’AMA pour un sport donné,  
la période En compétition est en principe la période commençant juste avant minuit  
(à 23 h 59) la veille d’une compétition à laquelle le sportif	doit	participer	jusqu’à	la	fin	de	 
la compétition et le processus de collecte des échantillons.

Interdite En permanence
Cela	signifie	que	la	substance	ou	la	méthode	est	interdite	en	tout	temps	tel	que	défini	dans	 
le Code.

Spécifiée et	non-spécifiée
Conformément à l’article 4.2.2 du Code mondial antidopage,	«	aux	fins	de	l’application	de	
l’article 10, toutes les substances interdites sont des substances spécifiées sauf mention 
contraire dans la Liste des interdictions. Aucune méthode interdite ne sera considérée 
comme une méthode spécifiée	si	elle	n’est	pas	identifiée	comme	telle	dans	la	Liste des 
interdictions ». Selon le commentaire de l’article, « les substances et méthodes spécifiées 
identifiées	à	l’article	4.2.2	ne	devraient	en	aucune	manière	être	considérées	comme	moins	
importantes ou moins dangereuses que d’autres substances ou méthodes dopantes. Au 
contraire, ce sont simplement des substances et des méthodes qui ont plus de probabilité 
d’avoir été consommées ou utilisées par un sportif dans un but autre que l’amélioration des 
performances sportives. »

Substances d’abus
Conformément à l’article 4.2.3 du Code, les substances d’abus sont « les substances interdites 
qui	sont	spécifiquement	identifiées	comme	des	substances d’abus dans la Liste des interdic-
tions parce qu’elles donnent souvent lieu à des abus dans la société en dehors du contexte 
sportif ». Ce qui suit sont désignées Substances d’abus: cocaïne, diamorphine (héroïne), mé-
thylènedioxyméthamphétamine (MDMA/« ecstasy »), tétrahydrocannabinol (THC).

LISTE DES INTERDICTIONS 2024 
CODE MONDIAL ANTIDOPAGE
ENTRÉE EN VIGUEUR LE 1er JANVIER 2024

Publié par :
Agence mondiale antidopage
Tour de la Bourse
800, place Victoria (bureau 
1700)
Boîte postale 120
Montréal, Québec

Canada H4Z 1B7 
Site	web	:	www.wada-ama.org
Tél. : +1 514 904 9232
Téléc : +1 514 904 8650
Courriel	:	code@wada-ama.org
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S0  

Toute substance pharmacologique non incluse dans une section de la Liste	ci-dessous	et	qui	
n’est pas actuellement approuvée pour une utilisation thérapeutique chez l’Homme par une 
autorité gouvernementale réglementaire de la santé (par ex. médicaments en développement 
préclinique ou clinique ou médicaments discontinués, médicaments à façon, substances 
approuvées seulement pour usage vétérinaire) est interdite en permanence.

Cette	classe	couvre	de	nombreuses	substances	différentes,	y	compris,	mais	sans	s’y	limiter,	 
le	BPC-157,	le	2,4-dinitrophénol	(DNP)	et	les	activateurs	de	la	troponine	(par	ex.	le	reldesemtiv	et	le	
tirasemtiv).

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE  
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.

SUBSTANCES NON APPROUVÉES
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• 1-androstènediol	(5ɑ-androst-1-ène-3ß, 
17ß-diol)

• 	1-androstènedione	(5ɑ-androst-1-ène-3, 
17-dione)

• 1-androstérone	(3ɑ-hydroxy-5ɑ-androst-1-
ène-17-one)

• 	1-épiandrostérone	(3ß-hydroxy-5ɑ-androst-
ène-17-one)

• 1-testostérone	(17ß-hydroxy-5ɑ-androst-1-
ène-3-one)

• 4-androstènediol	(androst-4-ène-3ß,17ß-diol)
• 4-hydroxytestostérone	
(4,17ß-dihydroxyandrost-4-ène-3-one)

• 5-androstènedione	(androst-5-ène-3,17-dione)
• 7ɑ-hydroxy-DHEA
• 7ß-hydroxy-DHEA
• 7-céto-DHEA
•	 11ß-méthyl-19-nortestostérone
• 17ɑ-méthylépithiostanol	(épistane)
• 	19-norandrostènediol	(estr-4-ène-3,17-diol)
• 19-norandrostènedione	(estr-4-ène-3,17-dione)
• androst-4-ène-3,11,17-	trione	
(11-cétoandrostènedione,	adrénostérone)

• androstanolone (5ɑ-dihydrotestostérone,	
17ß-hydroxy-5ɑ-androstan-3-one)

• androstènediol	(androst-5-ène-3ß,17ß-diol)

• androstènedione	(androst-4-ène-3,17-dione)
• bolastérone
• boldénone
• boldione	(androsta-1,4-diène-3,17-dione)
• calustérone
• clostébol
• danazol	([1,2]oxazolo[4’,5’:2,3]prégna-4-ène-
20-yn-17ɑ-ol)	

• déhydrochlorméthyltestostérone	(4-chloro-
17ß-hydroxy-17ɑ-méthylandrosta-1,4-diène-3-
one)

• désoxyméthyltestostérone (17ɑ-méthyl-
5ɑ-androst-2-ène-17ß-ol	et	17ɑ-méthyl-5ɑ-
androst-3-ène-17ß-ol)

• diméthandrolone (7ɑ,11ß-diméthyl-19-
 nortestostérone)
• drostanolone
• 	épiandrostérone	(3ß-hydroxy-5ɑ-androstane-
17-one)

• épi-dihydrotestostérone	(17ß-hydroxy-5ß-
androstane-3-one)

• épitestostérone
• éthylestrénol	(19-norprégna-4-ène-17ɑ-ol)
• fluoxymestérone
• formébolone
•  furazabol (17ɑ-méthyl[1,2,5]
oxadiazolo[3’,4’:2,3]-5ɑ-androstane-17ß-ol)

Les agents anabolisants sont interdits.

Lorsqu’ils sont administrés de manière exogène, y compris, mais sans s’y limiter :

S1.1. STÉROÏDES ANABOLISANTS ANDROGÈNES 

S1 AGENTS ANABOLISANTS

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances non-spécifiées.
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S1
S1.1. STÉROÏDES ANABOLISANTS ANDROGÈNES (SAA) 

S1.2. AUTRES AGENTS ANABOLISANTS

Incluant sans s’y limiter :

Clenbutérol, modulateurs sélectifs des récepteurs aux androgènes [SARMs par ex. andarine, 
enobosarm	(ostarine),	LGD-4033	(ligandrol),	RAD140,	S-23	et	YK-11],	osilodrostat,	ractopamine,	
zéranol et zilpatérol.

AGENTS ANABOLISANTS (suite)

• gestrinone
•   mestanolone
• mestérolone
• métandiénone	(17ß-hydroxy-17ɑ-
méthylandrosta-1,4-diène-3-one)

• méténolone
• méthandriol
• méthastérone	(17ß-hydroxy-2ɑ,17ɑ-diméthyl-

5ɑ-androstane-3-one)	
• méthyl-1-testostérone	(17ß-hydroxy-17ɑ-
méthyl-5ɑ-androst-1-ène-3-one)

• méthylclostébol 
• méthyldiénolone	(17ß-hydroxy-17ɑ-
méthylestra-4,9-diène-3-one)

• méthylnortestostérone	(17ß-hydroxy-17ɑ-
méthylestr-4-ène-3-one)	

• méthyltestostérone
• métribolone	(méthyltriènolone,	17ß-hydroxy-

17ɑ-méthylestra-4,9,11-triène-3-one)
• mibolérone
• nandrolone	(19-nortestostérone)

• norbolétone
• norclostébol	(4-chloro-17ß-ol-est-4-ène-3-

one)
• noréthandrolone
• oxabolone
• oxandrolone
• oxymestérone
•  oxymétholone
• prastérone (déhydroépiandrostérone, DHEA, 
3ß-hydroxyandrost-5-ène-17-one)

• prostanozol	(17ß-[(tétrahydropyrane-2-yl)oxy]- 
1’H-pyrazolo[3,4:2,3]-5ɑ-androstane)

• quinbolone
• stanozolol
• stenbolone
• testostérone
• tétrahydrogestrinone	(17-hydroxy-18a- 
homo-19-nor-17ɑ-prégna-4,9,11-triène-3-one)

• tibolone
• trenbolone	(17ß-hydroxyestr-4,9,11-triène-3-

one) 
• trestolone (7ɑ-méthyl-19-nortestostérone,
 MENT)

et	autres	substances	possédant	une	structure	chimique	similaire	ou	un	(des)	effet(s)	biologique(s)	
similaire(s).
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S2

Incluant sans s’y limiter : 

S2.1.1 Agonistes du récepteur de l’érythropoïétine, par ex. darbépoétine (dEPO); érythropoïétines   
	 (EPO);	dérivés	d’EPO	[par	ex.	EPO-Fc,	méthoxy	polyéthylène	glycol-époétine	béta	(CERA)];			
	 agents	mimétiques	de	l’EPO	et	leurs	dérivés	par	ex.	CNTO-530	et	péginesatide.

S2.1.2	 Agents	activants	du	facteur	inductible	par	l’hypoxie	(HIF)	par	ex.	cobalt;	daprodustat		 	
	 (GSK1278863);	IOX2;	molidustat	(BAY	85-3934);	roxadustat	(FG-4592);	vadadustat	(AKB-	 	
 6548); xénon.  

S2.1.3	 Inhibiteurs	de	GATA,	par	ex.	K-11706.
S2.1.4	 	Inhibiteurs	de	la	signalisation	du	facteur	transformateur	de	croissance-ß	(TGFß),	par	ex.	

luspatercept; sotatercept. 
S2.1.5	 Agonistes	du	récepteur	de	réparation	innée,	par	ex.	asialo-EPO;	EPO	carbamylée	(CEPO).

Les substances qui suivent, et les autres substances possédant une structure chimique similaire 
ou	un	(des)	effet(s)	biologique(s)	similaire(s),	sont	interdites	:

S2.1. ÉRYTHROPOÏÉTINES (EPO) ET AGENTS AFFECTANT L’ÉRYTHROPOÏÈSE

HORMONES PEPTIDIQUES, 
FACTEURS DE CROISSANCE, 
SUBSTANCES APPARENTÉES 
ET MIMÉTIQUES

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances non-spécifiées.
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Incluant sans s’y limiter : 

• Facteur	de	croissance	dérivé	des	plaquettes	(PDGF)		
• Facteur	de	croissance	endothélial	vasculaire	(VEGF)	
• Facteur	de	croissance	analogue	à	l’insuline-1	(IGF-1,	mécasermine) et ses analogues 
• Facteur	de	croissance	des	hépatocytes	(HGF)	
• Facteurs	de	croissance	fibroblastiques	(FGF)	
• Facteurs	de	croissance	mécaniques	(MGF)	
• Thymosine-ß4	et	ses	dérivés,	par	ex.	TB-500	
 et	autres	facteurs	de	croissance	ou	modulateur	de	facteur(s)	de	croissance	influençant	le	muscle,	
le tendon ou le ligament, la synthèse/dégradation protéique, la vascularisation, l’utilisation de 
l’énergie,	la	capacité	régénératrice	ou	le	changement	du	type	de	fibre	musculaire.

S2.3.  FACTEURS DE CROISSANCE ET MODULATEURS DE FACTEURS DE 
CROISSANCE

S2 HORMONES PEPTIDIQUES, 
FACTEURS DE CROISSANCE, 
SUBSTANCES APPARENTÉES  
ET MIMÉTIQUES (suite)

S2.2.1  Peptides stimulant la testostérone interdits chez le sportif de sexe masculin, incluant sans 
s’y limiter : 

  • gonadotrophine chorionique (CG);
  • hormone lutéinisante (LH); 

  • hormone de libération des gonadotrophines hypophysaires (GnRH, gonadoréline) et  
 ses analogues agonistes (par ex. buséréline, desloréline, goséréline, histréline, leuproréline,  
 nafaréline et triptoréline);

  • kisspeptine et ses analogues agonistes.
S2.2.2  Corticotrophines et leurs facteurs de libération par ex. corticoréline et tétracosactide
S2.2.3  Hormone de croissance (GH), ses analogues et ses fragments incluant sans s’y limiter : 
   • analogues de l’hormone de croissance, par ex. lonapegsomatropine, somapacitan  

    et somatrogon;
  • les	fragments	de	l’hormone	de	croissance,	par	ex.	AOD-9604	et	hGH	176-191;
S2.2.4 Les facteurs de libération de l’hormone de croissance, incluant sans s’y limiter : 
   •  l’hormone de libération de l’hormone de croissance (GHRH) et ses analogues, (par ex. 

CJC-	1293,	CJC-1295,	sermoréline	et	tésamoréline);
   • les sécrétagogues de l’hormone de croissance (GHS) et leurs mimétiques [par ex.   

	 	 		anamoréline,	capromoréline,	ibutamoren	(MK-677),	ipamoréline,	lénomoréline	(ghréline),		
    macimoréline et tabimoréline];

   • les peptides libérateurs de l’hormone de croissance (GHRPs), [par ex. alexamoréline,   
	 	 		examoréline	(hexaréline),	GHRP-1,	GHRP-2	(pralmoréline),	GHRP-3,	GHRP-4,	GHRP-5	et		
	 	 		GHRP-6].

S2.2. HORMONES PEPTIDIQUES ET LEURS FACTEURS DE LIBÉRATION  
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S3

Tous	les	bêta-2	agonistes	sélectifs	et	non	sélectifs,	y	compris	tous	leurs	isomères	optiques,	 
sont interdits.
Incluant sans s’y limiter :

• arformotérol
• fenotérol
• formotérol
• higénamine

• indacatérol
• lévosalbutamol
• olodatérol
• procatérol

• reprotérol
• salbutamol
• salmétérol
• terbutaline

• trétoquinol    
 (trimétoquinol)
• tulobutérol
• vilantérol

La présence dans l’urine de salbutamol à une concentration supérieure à 1000 ng/mL ou de 
formotérol à une concentration supérieure à 40 ng/mL n’est pas cohérente avec une utilisation 
thérapeutique et sera considérée comme un résultat d’analyse anormal (RAA), à moins que le 
sportif ne prouve par une étude de pharmacocinétique contrôlée que ce résultat anormal est bien la 
conséquence	d’une	dose	thérapeutique	(par	inhalation)	jusqu’à	la	dose	maximale	indiquée	ci-dessus.

NOTE

• le salbutamol inhalé : maximum 1600 microgrammes par 24 heures répartis en doses individuelles, 
sans excéder 600 microgrammes par 8 heures à partir de n’importe quelle prise; 

• le formotérol inhalé : dose maximale délivrée de 54 microgrammes par 24 heures;
• le salmétérol inhalé : dose maximale 200 microgrammes par 24 heures; 
• le vilantérol inhalé : dose maximale 25 microgrammes par 24 heures.

SAUF

BÊTA-2 AGONISTES

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.
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SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Les substances interdites des classes S4.1 et S4.2 sont des substances spécifiées.  
Celles des classes S4.3 et S.4.4 sont des substances non-spécifiées.

S4

Les hormones et modulateurs hormonaux suivants sont interdits :

Incluant sans s’y limiter :

•	 2-androsténol	(5ɑ-androst-2-ène-17-ol)
•	 2-androsténone	(5ɑ-androst-2-ène-17-one)
•	 3-androsténol	(5ɑ-androst-3-ène-17-ol)
•	 3-androsténone	(5ɑ-androst-3-ène-17-one)
•	 4-androstène-3,6,17	trione	(6-oxo)
• aminoglutéthimide
• anastrozole

•	 androsta-1,4,6-triène-3,17-dione	
(androstatriènedione)

•	 androsta-3,5-diène-7,17-dione	(arimistane)
• exémestane
• formestane
• létrozole
• testolactone

S4.1. INHIBITEURS D’AROMATASE

Incluant sans s’y limiter :

• bazédoxifène 
•  clomifène
• cyclofénil

• fulvestrant
• ospémifène
• raloxifène

• tamoxifène
•  torémifène

S4.2.  SUBSTANCES ANTI-ŒSTROGÉNIQUES [ANTI-ŒSTROGÈNES  
ET MODULATEURS SÉLECTIFS DES RÉCEPTEURS AUX 
ŒSTROGÈNES (SERM)]

MODULATEURS HORMONAUX  
ET MÉTABOLIQUES



11

Incluant sans s’y limiter :

•  les anticorps neutralisant l’activine A 
•		les	anticorps	anti-récepteurs	IIB	de	l’activine	

(par ex. bimagrumab)
•  les compétiteurs du récepteur IIB de l’activine 

par ex. 
 –  récepteurs leurres de l’activine  

(par	ex.	ACE-031)

•  les inhibiteurs de la myostatine tels que 
 –  les agents réduisant ou supprimant 

l’expression de la myostatine 
 –  les anticorps neutralisant la myostatine 

ou son précurseur (par ex. apitegromab,  
domagrozumab, landogrozumab, 
stamulumab)

 –  les protéines liant la myostatine (par ex. 
follistatine, propeptide de la myostatine)

S4.3. AGENTS PRÉVENANT L’ACTIVATION DU RÉCEPTEUR IIB DE L’ACTIVINE 

S4.4.1  Activateurs	de	la	protéine	kinase	activée	par	l’AMP	(AMPK),	par	ex.	AICAR;	agonistes		
 du récepteur activé par les proliférateurs des péroxysomes delta (PPARδ), par ex. acide  
	 2-(2-méthyl-4-((4-méthyl-2-(4-(trifluorométhyl)phényl)thiazol-5-yl)méthylthio)	 	
	 phénoxy)	acétique	(GW	1516,	GW501516)	et	agonistes	du	récepteur	Rev-erbɑ, par ex.  
 SR9009, SR9011

S4.4.2 Insulines et mimétiques de l’insuline

S4.4.3 Meldonium

S4.4.4 Trimétazidine

S4.4. MODULATEURS MÉTABOLIQUES

S4 MODULATEURS HORMONAUX  
ET MÉTABOLIQUES  
(suite)
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SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.

S5

Tous les diurétiques et agents masquants, y compris tous leurs isomères optiques, par ex. d-	et	 
l-	s’il	y	a	lieu,	sont	interdits.

Incluant sans s’y limiter :

• Diurétiques tels que:
 Acétazolamide; amiloride; bumétanide; canrénone; chlortalidone; acide étacrynique; furosémide; 
indapamide;	métolazone;	spironolactone;	thiazides,	par	ex.	bendrofluméthiazide,	chlorothiazide	
et hydrochlorothiazide; torasémide; triamtérène; 

• Vaptans, par ex. conivaptan, mozavaptan, tolvaptan;
• Succédanés de plasma par voie intraveineuse tels que:
 Albumine, dextran, hydroxyéthylamidon, mannitol;
• Desmopressine;
• Probénécide;
et	autres	substances	possédant	une	structure	chimique	similaire	ou	un	(des)	effet(s)	biologique(s)	
similaire(s).

•   la drospirénone; le pamabrome; et l’administration d’inhibiteurs de l’anhydrase carbonique par 
voie ophtalmique topique (par ex. dorzolamide, brinzolamide);

•   l’administration locale de la félypressine en anesthésie dentaire.

La détection dans l’échantillon du sportif en permanence ou en compétition, si applicable, de 
n’importe quelle quantité des substances qui suivent étant soumises à un niveau seuil : formotérol, 
salbutamol, cathine, éphédrine, méthyléphédrine et pseudoéphédrine, conjointement avec un 
diurétique ou un agent masquant (à l’exception de l’administration d’un inhibiteur de l’anhydrase 
carbonique par voie ophtalmique topique ou de l’administration locale de la félypressine en 
anesthésie dentaire), sera considérée comme un résultat d’analyse anormal (RAA) sauf si 
le sportif a une autorisation d’usage à des fins thérapeutiques (AUT) approuvée pour cette 
substance, outre celle obtenue pour le diurétique ou l’agent masquant.

DIURÉTIQUES ET  
AGENTS MASQUANTS

NOTE

SAUF
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MÉTHODES INTERDITES

Ce qui suit est interdit :
M1.1.   L’administration ou réintroduction de n’importe quelle quantité de sang autologue,    

 allogénique (homologue) ou hétérologue ou de produits de globules rouges de toute        
 origine dans le système circulatoire excepté le don par un sportif de plasma ou composés                  
 plasmatiques par plasmaphérèse réalisé dans un centre de collecte agréé.

M1.2.		L’amélioration	artificielle	de	la	consommation,	du	transport	ou	de	la	libération	de	l’oxygène. 
Incluant sans s’y limiter : 
les	produits	chimiques	perfluorés;	l’éfaproxiral	(RSR13);	voxelotor	et	les	produits	
d’hémoglobine	modifiée,	par	ex.	les	substituts	de	sang	à	base	d’hémoglobine	et	les	produits	
à base d’hémoglobines réticulées, mais excluant la supplémentation en oxygène par 
inhalation.

M1.3.  Toute manipulation intravasculaire de sang ou composant(s) sanguin(s) par des méthodes 
physiques ou chimiques.

M1. MANIPULATION DE SANG OU DE COMPOSANTS SANGUINS 

Ce qui suit est interdit :
M2.1.   La falsification, ou la tentative de falsification, dans le but d’altérer l’intégrité et la validité  

des échantillons recueillis lors du contrôle du dopage.  
  Incluant sans s’y limiter :
  La substitution et/ou l’altération d’échantillon, par ex. ajout de protéases dans l’échantillon.

M2.2.   Les perfusions et/ou les injections intraveineuses d’un total de plus de 100 mL par période  
de 12 heures, sauf celles reçues légitimement dans le cadre de traitements hospitaliers,  
de procédures chirurgicales ou lors d’examens diagnostiques cliniques.

M2. MANIPULATION CHIMIQUE ET PHYSIQUE 

Ce qui suit, ayant la capacité potentielle d’améliorer la performance sportive, est interdit :
M3.1.			 L’utilisation	d’acides	nucléiques	ou	d’analogues	d’acides	nucléiques	qui	pourrait	modifier		 																																							

  les séquences génomiques et/ou altérer l’expression génétique par tout mécanisme. Ceci                                  
  inclut sans s’y limiter, l’édition génique, le silençage génique et le transfert de gènes.

M3.2.		L’utilisation	de	cellules	normales	ou	génétiquement	modifiées.

M3. DOPAGE GÉNÉTIQUE ET CELLULAIRE

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)
Toutes les méthodes interdites de cette classe sont des méthodes non-spécifiées exceptées  
les méthodes en M2.2. qui sont des méthodes spécifiées. 
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S6

Tous les stimulants, y compris tous leurs isomères optiques, par ex. d- et l- s’il y a lieu, sont interdits. 

Un stimulant qui n’est pas expressément nommé dans cette section est une substance spécifiée.  

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées exceptées  
les substances en S6.A qui sont des substances non-spécifiées.
Les substances d’abus de cette section sont : cocaïne et méthylènedioxyméthamphétamine  
(MDMA/« ecstasy »)

Les stimulants incluent :

•			adrafinil
•   amfépramone
•   amfétamine
•   amfétaminil
•   amiphénazol
•	 benfluorex
•    benzylpipérazine
•   bromantan
•   clobenzorex
•   cocaïne
•   cropropamide
•   crotétamide
•   fencamine
•   fénétylline
•			fenfluramine
•   fenproporex

•   fonturacétam  
[4-phenylpiracétam	(carphédon)]

•    furfénorex
•   lisdexamfétamine
•   méfénorex
•   méphentermine
•   mésocarb
•   métamfétamine (d-)
•   p-méthylamfétamine
•				modafinil
•				norfenfluramine
•    phendimétrazine
•   phentermine
•   prénylamine
•   prolintane

S6.A : STIMULANTS NON-SPÉCIFIÉS

STIMULANTS
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S6

Incluant sans s’y limiter :

•	2-phénylpropan-1-amine	
(ß-méthylphényléthyl-amine,	
BMPEA)

•	3-méthylhexan-2-amine	
(1,2-diméthylpentylamine)

•			4-fluorométhylphénidate
•		4-méthylhexan-2-amine	

(1,3-diméthylamylamine,	 
1,3-DMAA,	
méthylhexaneamine)

•		4-méthylpentan-2-amine	
(1,3-diméthylbutylamine)

•		5-méthylhexan-2-amine	
(1,4-diméthylamylamine,	 
1,4-diméthylpentylamine,	 
1,4-DMAA)

•  benzfétamine
•  cathine**
•  cathinone et ses analogues, 

par ex. méphédrone, 
méthédrone et ɑ-	
pyrrolidinovalerophénone

•  dimétamfétamine 
(diméthylamphétamine)

•   éphédrine***

•  epinéphrine****  
(adrénaline)

•  étamivan
•  éthylphénidate
•  étilamfétamine
•  étiléfrine
•  famprofazone
•  fenbutrazate
•  fencamfamine
•   heptaminol
•			hydrafinil	(fluorénol)
•   hydroxyamphétamine 

(parahydroxyamphétamine)
•   isométheptène
•  levmétamfétamine
•  méclofénoxate
•		méthylènedioxy- 

méthamphétamine
•  méthyléphedrine***
•  méthylnaphthidate 
[(±)-méthyl-2-(naphthalèn-2-
yl)-2-(pipéridin-2-yl)acétate]

•  méthylphénidate

•  nicéthamide
•  norfénefrine
•  octodrine 
(1,5-diméthylhexylamine)

•  octopamine
•  oxilofrine (méthylsynéphrine)
•  pémoline
•  pentétrazol
•   phénéthylamine  

et ses dérivés
•  phenmétrazine
•  phenprométhamine
•   propylhexédrine
•  pseudoéphédrine*****
•  sélégiline
•  sibutramine
•  solriamfétol
•  strychnine
•  tenamfétamine  

(méthylènedioxyamphéta-
mine)

•  tuaminoheptane

*		Bupropion,	caféine,	nicotine,	phényléphrine,	phénylpropanolamine,	pipradrol	et	synéphrine	:	ces	substances	figurent	dans	le	Programme	
de surveillance 2024 et ne sont pas considérées comme des substances interdites.
**		Cathine	(d-norpseudoéphédrine)	et	son	l-isomère:	interdite	quand	sa	concentration	dans	l’urine	dépasse	5	microgrammes	par	millilitre.
***  Ephédrine et méthyléphédrine : interdites quand leurs concentrations respectives dans l’urine dépassent 10 microgrammes par millilitre.
****		Epinéphrine	(adrénaline)	:	n’est	pas	interdite	à	l’usage	local,	par	ex.	par	voie	nasale	ou	ophtalmologique	ou	co-administrée	avec	les	

anesthésiques locaux.
*****  Pseudoéphédrine : interdite quand sa concentration dans l’urine dépasse 150 microgrammes par millilitre. 

S6.B : STIMULANTS SPÉCIFIÉS

• Clonidine;
• les dérivés de l’imidazoline en application dermatologique, nasale, ophtalmique ou otique (par 

ex. brimonidine, clonazoline, fenoxazoline, indanazoline, naphazoline, oxymétazoline, tétryzoline, 
tramazoline,	xylométazoline)	et	les	stimulants	figurant	dans	le	Programme	de	surveillance	2024*.

et	autres	substances	possédant	une	structure	chimique	similaire	ou	un	(des)	effet(s)	biologique(s)	
similaire(s).

STIMULANTS (suite)

SAUF
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S7

• buprénorphine
• dextromoramide
• diamorphine 

(héroïne)

• fentanyl et ses 
dérivés

• hydromorphone
• méthadone

• morphine
• nicomorphine
• oxycodone
• oxymorphone

• pentazocine
• péthidine
• tramadol

Les narcotiques suivants, y compris tous leurs isomères optiques, par ex. d- et l s’il y a lieu,  
sont interdits :

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.
Les substances d’abus de cette section sont : diamorphine (héroïne)

NARCOTIQUES
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S8

Tous les cannabinoïdes naturels et synthétiques sont interdits, par ex. :

•  Dans le cannabis (haschisch, marijuana) et produits de cannabis
•  Tetrahydrocannabinols (THCs) naturels ou synthétiques 
•	 	Cannabinoïdes	synthétiques	qui	miment	les	effets	du	THC

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.
Les substances d’abus de cette section sont : tetrahydrocannabinol (THC)

•  Cannabidiol

CANNABINOÏDES

SAUF
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S9

Tous les glucocorticoïdes sont interdits lorsqu’ils sont administrés par toute voie injectable, orale 
[incluant oromuqueuse (par ex. buccale, gingivale, sublinguale)], ou rectale.

Incluant sans s’y limiter :

• béclométasone
• bétaméthasone
• budésonide
• ciclésonide
• cortisone
•	 deflazacort

• dexaméthasone
•	 flunisolide
•	 fluocortolone
•	 fluticasone
• hydrocortisone
• méthylprednisolone

• mométasone
• prednisolone 
• prednisone
• triamcinolone acétonide

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.

GLUCOCORTICOÏDES

• D’autres voies d’administration (y compris l’administration par inhalation, et topique : 
cutanée,	dentaire-intracanale,	intranasale,	ophtalmologique,	otique	et	périanale)	ne	sont	
pas interdites lorsqu’elles sont utilisées aux doses et pour les indications thérapeutiques 
enregistrées par le fabricant.  

NOTE
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P1

Les bêtabloquants sont interdits en compétition seulement, dans les sports suivants, et aussi 
interdits hors compétition lorsqu’indiqué (*).
•	 Automobile	(FIA)
• Billard (toutes les disciplines) (WCBS)
•	 Fléchettes	(WDF)
•	 Golf	(IGF)
•	 Mini-Golf	(WMF)
•	 Ski	(FIS)	pour	le	saut	à	ski,	le	saut	freestyle/

halfpipe et le snowboard halfpipe/big air

• Sports subaquatiques (CMAS)* pour toutes 
les	sous-disciplines	de	plongée	libre,	la	
chasse	sous-marine	et	le	tir	sur	cible

•	 Tir	(ISSF,	IPC)*	
• Tir à l’arc (WA)* 

Incluant sans s’y limiter :
• acébutolol
• alprénolol
• aténolol
• bétaxolol
• bisoprolol

• bunolol
• cartéolol
• carvédilol
• céliprolol
• esmolol

• labétalol
• métipranolol
• métoprolol
• nadolol
• nébivolol

• oxprénolol
• pindolol
• propranolol
• sotalol
• timolol 

* Aussi interdit hors compétition

SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS
Toutes les substances interdites de cette classe sont des substances spécifiées.

BÊTABLOQUANTS



20

INDEX
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Summary of Major 
Modifications and 
Explanatory Notes
2024 Prohibited List

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES 
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES

 Subclasses of sections S1, S2, S4, M1, M2, M3 and S6 of the Prohibited List were 
renumbered for better clarity throughout the document to avoid any misinterpretation of 
subclasses but there was no change in classification.

S0. Non-Approved Substances

•  2,4-Dinitrophenol (DNP) and troponin activators (e.g. Reldesemtiv and Tirasemtiv) were 
listed as examples.

S1. Anabolic Agents

•  Trestolone (7ɑ-methyl-19-nortestosterone, MENT), dimethandrolone (7ɑ,11ß-Dimethyl-
19-nortestosterone) and 11ß-methyl-19 nortestosterone were added as examples of 
nandrolone (19-nortestosterone) analogues.  

S2. Peptide Hormones, Growth Factors, Related Substances, and Mimetics

•  S2.2.1 was reworded under the heading of “Testosterone-stimulating peptides in males” 
for clarity. This specifies that buserelin, deslorelin, goserelin, histrelin, leuprorelin, 
nafarelin and triptorelin are examples of Gonadotrophin-Releasing Hormone (GnRH) 
agonist analogues, with histrelin added as a new example.

 Kisspeptin and its agonist analogues, which act to stimulate GnRH secretion, and 
consequently testosterone, were also added.

•  S2.2.2 : Tetracosactide (ACTH 1-24) was added as an example, as it is the first 24 amino 
acid portion of natural corticotrophin (ACTH), and possesses the full biological activity 
of the natural hormone. 

•  S2.2.4: Capromorelin and ibutamoren (MK-677) were added as examples of growth 
hormone secretagogues (GHS), which are mimetics of the natural hormone, ghrelin, that 
stimulates the production of growth hormone (GH) and, in turn, insulin-like growth factor 
1 (IGF-1).

•  S2.3: The INN name for recombinant human IGF-1, mecasermin, was added.
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S5. Diuretics and Masking Agents

•   Editorial changes were made to section S5 to improve clarity. Conivaptan and 
mozavaptan were added as further examples of vaptan drugs.

S4. Hormone and Metabolic Modulators

•  S4.4.1 was updated to include Rev-Erb-ɑ agonists and as example, SR9011 was added 
and SR9009 was relocated.
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PROHIBITED METHODS

M1. Manipulation of Blood and Blood Components

•   Donation by Athletes of plasma or plasma components by plasmapheresis is no longer 
prohibited when performed in a registered collection center. 
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S7. Narcotics

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN-COMPETITION

PROHIBITED SUBSTANCES

1 a) Holgado D, Zandonai T, Zabala M, Hopker J, Perakakis P, Luque-Casado A, Ciria L, Guerra-Hernandez E, Sanabria D. Tramadol 
effects on physical performance and sustained attention during a 20-min indoor cycling time-trial: A randomised controlled trial.  
J Sci Med Sport. 2018 Jul;21(7):654-660. 

 b) Mauger L, Thomas T, Smith S, Fennell C. Tramadol is a performance-enhancing drug in highly trained cyclists: a randomized con-
trolled trial.

 J Appl Physiol. 2023 Jul;135: 467–474.

•   Tramadol is prohibited In-Competition as of 1 January 2024 as approved by the 
Executive Committee on 23 September 2022. Tramadol has been on the WADA 
Monitoring Program for some years.  Monitoring data has indicated significant Use in 
sports including cycling, rugby and football. Tramadol abuse, with its dose-dependent 
risks of physical dependence, opiate use disorder and overdoses in the general 
population, is of concern and has led to it being a controlled drug in many countries. 
Research studies funded by WADA1 have confirmed the potential for tramadol to 
enhance physical performance in sports. The recommended washout period§ will be 
communicated before 1 January 2024. 

§ The “washout period” refers to the time from the last administered dose to the time of 
the start of the In-Competition period (i.e. beginning at 11:59 p.m. on the day before a 
Competition in which the Athlete is scheduled to participate, unless a different period 
was approved by WADA for a given sport). 

S6. Stimulants

•   2-phenylpropan-1-amine (BMPEA, ß-methylphenethylamine) was added as an example 
of a specified stimulant due to its presence in dietary supplements.

•   Tramazoline was added as an imidazoline derivatives under Exceptions.
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*The “washout period” refers to the time from the last administered dose to the time of 
the start of the In-Competition period (i.e. beginning at 11:59 p.m. on the day before 
a Competition in which the Athlete is scheduled to participate, unless a different 
period was approved by WADA for a given sport). This is to allow elimination of the 
glucocorticoid to below the reporting level. 

** Oral routes also include e.g. oromucosal, buccal, gingival and sublingual.

•   The Washout Period Table is also found in the List FAQ https://www.wada-ama.org/en/
prohibited-list#faq-anchor

Route Glucocorticoid Washout period*
Oral** All glucocorticoids; 3 days

Except: triamcinolone; 
triamcinolone acetonide

10 days

Intramuscular Betamethasone; dexameth-
asone; methylprednisolone

5 days

Prednisolone; prednisone 10 days
Triamcinolone acetonide 60 days

Local injections (including 
periarticular, intra-articular, 
peritendinous and intraten-
dinous)

All glucocorticoids; 3 days
Except: prednisolone; 
prednisone; triamcinolone 
acetonide; 
triamcinolone hexacetonide 

10 days

Rectal All glucocorticoids; 3 days
Except: triamcinolone dia-
cetate; triamcinolone ace-
tonide

10 days

•   The minimum washout periods following rectal administration of glucocorticoids are 
now included in the Glucocorticoid Washout Table; glucocorticoids remain prohibited 
In-Competition when administered by the rectal route. These washout periods are based 
on the use of these medications according to the maximum manufacturer’s licensed 
doses:

S9. Glucocorticoids

https://www.wada-ama.org/en/prohibited-list#faq-anchor
https://www.wada-ama.org/en/prohibited-list#faq-anchor
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•  Salmeterol and vilanterol were removed as the required prevalence data were obtained.
•  Tramadol was removed as it is now prohibited under S7: Narcotics .
•  Tapentadol and dihydrocodeine were added to monitor patterns of use In Competition. 
•  The GLP-1 analogue semaglutide was added to examine the prevalence and pattern of 

use in sport.

*   For further information on previous modifications and clarifications, please consult 
the Prohibited List Frequently Asked Questions at https://www.wada-ama.org/en/
prohibited-list#faq-anchor.

MONITORING PROGRAM

https://www.wada-ama.org/en/prohibited-list#faq-anchor
https://www.wada-ama.org/en/prohibited-list#faq-anchor
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Résumé des principales 
modifications et  
notes explicatives
Liste des interdictions 2024

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN PERMANENCE 
(EN ET HORS COMPÉTITION)

SUBSTANCES INTERDITES

 La numérotation des sous-classes des sections S1, S2, S4, M1, M2, M3 et S6 de la Liste 
des interdictions a été reformatée pour plus de clarté dans tout le document et pour éviter 
toute interprétation erronée des sous-classes mais il n’y a pas eu de changement de 
classification. 

S0. Substances non approuvées

•  Le 2,4-dinitrophénol (DNP) et les activateurs de la troponine (par ex. le reldesemtiv et le 
tirasemtiv) ont été répertoriés comme exemples.

S1. Agents anabolisants

•  La trestolone (7ɑ-méthyl-19-nortestostérone, MENT), la diméthandrolone (7ɑ,11ß-
diméthyl-19-nortestostérone) et la 11ß-méthyl-19 nortestostérone ont été ajoutées comme 
exemples d’analogues de la nandrolone (19-nortestostérone).  

S2. Hormones peptidiques, facteurs de croissance, substances apparentées          
et mimétiques
•  La section S2.2.1 a été reformulée sous le titre “Peptides stimulants la testostérone 

interdits chez le sportif de sexe masculin” pour plus de clarté. Cette section indique que 
la buséréline, la desloréline, la goséréline, l’histréline, la leuproréline, la nafaréline et la 
triptoréline sont des exemples d’analogues agonistes de l’hormone de libération des 
gonadotrophines hypophysaires (GnRH), avec l’histréline ajoutée comme nouvel exemple.

 La kisspeptine et ses analogues agonistes, qui agissent en stimulant la sécrétion de 
GnRH, et par conséquent celle de testostérone, ont été également ajoutés.

•  S2.2.2: Le tétracosactide (ACTH 1-24) a été ajouté comme exemple car il correspond à la 
portion des 24 premiers acides aminés de la corticotrophine naturelle (ACTH) et possède 
l’activité biologique complète de cette hormone naturelle.

•  S2.2.4: La capromoréline et l’ibutamoren (MK-677) ont été ajoutés parmi les exemples de 
sécrétagogues de l’hormone de croissance (GHS), qui sont des mimétiques de l’hormone 
naturelle, la ghréline, qui stimule la production de l’hormone de croissance et, ensuite, le 
facteur de croissance analogue à l’insuline-1 (IGF-1). 

•  S2.3: La dénomination DCI de l’IGF-1 humaine recombinante, mécasermine, a été ajoutée.
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S5. Diurétiques et agents masquants

•   Des changements éditoriaux ont été apportés à la section S5 pour plus de clarté. Le 
conivaptan et le mozavaptan ont été ajoutés comme exemples supplémentaires dans la 
catégorie des vaptans.

S4. Modulateurs hormonaux et métaboliques

•  La section S4.4.1 a été mise à jour pour inclure les agonistes du récepteur Rev-Erb-ɑ, le 
SR9011 a été ajouté comme exemple et le SR9009 a été déplacé dans cette catégorie.
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MÉTHODES INTERDITES

M1. Manipulation de sang ou de composants sanguins

•   Le don par des sportifs de plasma ou de composés plasmatiques par plasmaphérèse n’est 
plus interdit lorsque réalisé dans un centre de collecte agréé. 
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S7. Narcotiques

SUBSTANCES ET MÉTHODES INTERDITES EN COMPÉTITION

SUBSTANCES INTERDITES

1 a) Holgado D, Zandonai T, Zabala M, Hopker J, Perakakis P, Luque-Casado A, Ciria L, Guerra-Hernandez E, Sanabria D. Tramadol 
effects on physical performance and sustained attention during a 20-min indoor cycling time-trial: A randomised controlled trial.  
J Sci Med Sport. 2018 Jul;21(7):654-660. 

 b) Mauger L, Thomas T, Smith S, Fennell C. Tramadol is a performance-enhancing drug in highly trained cyclists: a randomized con-
trolled trial.

 J Appl Physiol. 2023 Jul;135: 467–474.

•   Le tramadol est interdit en compétition depuis le 1er janvier 2024 tel qu’approuvé 
par le Comité exécutif le 23 septembre 2022. Le tramadol a fait partie du Programme 
de surveillance de l’AMA pendant plusieurs années. Les données du programme de 
surveillance ont indiqué un usage important dans certains sports tels que le cyclisme, le 
rugby et le football. L’abus de tramadol, avec ses risques dose-dépendants de dépendance 
physique, de troubles liés à l’usage d’opiacés et de surdosages, dans la population générale, 
est préoccupant et a conduit à son statut de drogue contrôlée dans de nombreux pays. Des 
études de recherche financées par l’AMA1 ont confirmé le potentiel du tramadol d’améliorer 
les performances physiques dans le sport. La période de sevrage§ recommandée sera 
communiquée avant le 1er janvier 2024.

§ La “période de sevrage” se réfère au temps de la dernière dose administrée jusqu’au 
début de la période En compétition (c’est-à-dire à partir de 23 h 59 la veille d’une 
compétition à laquelle le sportif doit participer, à moins qu’une période différente n’ait 
été approuvée par l’AMA pour un sport donné).  

S6. Stimulants

•   La 2-phénylpropan-1-amine (ß-méthylphényléthyl-amine, BMPEA) a été ajoutée 
comme exemple de stimulant spécifié à cause de sa présence dans des suppléments 
alimentaires.

•   La tramazoline a été ajoutée comme dérivé de l’imidazoline dans la catégorie 
Exceptions.
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*La période de sevrage se réfère au temps de la dernière dose administrée jusqu’au début 
de la période En compétition (c’est-à-dire à partir de 23 h 59 la veille d’une compétition 
à laquelle le sportif doit participer, à moins qu’une période différente n’ait été approuvée 
par l’AMA pour un sport donné). Ceci afin de permettre l’élimination du glucocorticoïde 
en dessous du niveau de déclaration.

** Les voies orales comprennent également par ex. les voies oromuqueuses, buccales, 
gingivales et sublinguales.

•   Le tableau des périodes de sevrage est aussi disponible dans la foire aux questions 
relatives à la Liste des interdictions sur le site Web de l’AMA: https://www.wada-ama.org/fr/
liste-des-interdictions

Voie Glucocorticoïde Période de sevrage*
Orale** Tous les glucocorticoïdes; 3 jours

Sauf: triamcinolone; 
triamcinolone acétonide

10 jours

Intramusculaire Bétaméthasone; dexam-
éthasone; méthylpredniso-
lone

5 jours

Prednisolone; prednisone 10 jours
Triamcinolone acétonide 60 jours

Injections locales (y com-
pris périarticulaires, intraar-
ticulaires, péritendineuses 
et intratendineuses)

Tous les glucocorticoïdes; 3 jours
Sauf: prednisolone; predni-
sone; triamcinolone acéton-
ide; 
triamcinolone hexacétonide

10 jours

Rectale Tous les glucocorticoïdes; 3 jours
Sauf: triamcinolone di-
acétate; triamcinolone 
acétonide

10 jours

S9. Glucocorticoïdes

•   Les périodes de sevrage minimales après une administration rectale de glucocorticoïdes 
sont maintenant incluses dans le tableau des périodes de sevrage des glucocorticoïdes; 
les glucocorticoïdes restent interdits en compétition lorsque administrés par voie 
rectale. Ces périodes de sevrage sont basées sur l’utilisation de ces médicaments selon 
les doses maximum indiquées par le fabricant:

https://www.wada-ama.org/fr/liste-des-interdictions
https://www.wada-ama.org/fr/liste-des-interdictions
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•  Le salmétérol et le vilantérol ont été retirés car les données attendues de prévalence ont 
été obtenues. 

•  Le tramadol a été retiré car il est maintenant interdit dans la catégorie S7: Narcotiques.
• Le tapentadol et la dihydrocodéine ont été ajoutés pour détecter les habitudes d’usage en 

compétition.
• Le sémaglutide, un agoniste des récepteurs du GLP-1, a été ajouté pour examiner la 

prévalence et les habitudes d’usage dans le sport.

*   Pour de plus amples informations sur les modifications et clarifications antérieures, veuillez 
consulter la foire aux questions relatives à la Liste des interdictions sur le site Web de 
l’AMA: https://www.wada-ama.org/fr/liste-des-interdictions.

PROGRAMME DE SURVEILLANCE

https://www.wada-ama.org/fr/liste-des-interdictions


1

*  The World Anti-Doping Code (Article 4.5) states: “WADA, in consultation with Signatories and governments, shall establish a 
monitoring program regarding substances which are not on the Prohibited List, but which WADA wishes to monitor in order to 
detect potential patterns of misuse in sport.”

The 2024
Monitoring Program* 

1.  Anabolic Agents: 

In and Out-of-Competition: Ecdysterone

4. Stimulants: 

In-Competition only: Bupropion, caffeine, nicotine, phenylephrine, 
phenylpropanolamine, pipradrol and synephrine.

5. Narcotics: 

In-Competition only: Codeine, dermorphin (and its analogues), dihydrocodeine,  
hydrocodone and tapentadol

The following substances are placed on the 2024 Monitoring Program:

3. Hypoxen (polyhydroxyphenylene thiosulfonate sodium): 

In and Out-of-Competition

2.  Peptides Hormones, Growth Factors, Related Substances, and Mimetics:

In and Out-of-Competition: Gonadotrophin-releasing hormone (GnRH) analogues in females 
under 18 years only.

6. Semaglutide:

In and Out-of-Competition
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*  Le Code mondial antidopage (article 4.5) stipule que : « L’AMA, en consultation avec les signataires et les gouvernements, établira 
un programme de surveillance portant sur des substances ne figurant pas dans la Liste des interdictions, mais que l’AMA souhaite 
néanmoins suivre pour pouvoir en déterminer la prévalence potentielle d’usage dans le sport ».

Programme de surveillance*  
2024

1. Agents anabolisants : 

En et hors compétition : ecdystérone

4. Stimulants :

En compétition seulement : bupropion, caféine, nicotine, phényléphrine, 
phénylpropanolamine, pipradol et synéphrine

 5. Narcotiques : 

En compétition seulement : codéine, dermorphine (et analogues), dihydrocodéine, 
hydrocodone et tapentadol

Les substances ci-dessous sont incluses dans le programme de surveillance 2024 :

3. Hypoxen (polyhydroxyphénylène thiosulfate de sodium) :

En et hors compétition 

2. Hormones peptidiques, facteurs de croissance, substances apparentées 
et mimétiques : 

En et hors compétition : analogues de l’hormone de libération de la gonadotrophine 
(GnRH) chez les sportives de sexe féminin âgées de moins de 18 ans seulement.

 6. Sémaglutide : 

En et hors compétition 
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R E G I S T R A C I J E 

 

22.11.2023. 

 

 

ZAGREBAČKO PODRUČJE 

 

 

ZAGREBAČKI NOGOMETNI SAVEZ 

 

(Sjednica 22.11.2023) 

 

„MNK USPINJAČA GIMKA“, ZAGREB: Galinec 

Petar , Čl. 60-35/1 

 

 

SLAVONSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNO SREDIŠTE NAŠICE 

 

(Sjednica 22.11.2023) 

 

"NK NAŠK", NAŠICE: Kajgana Ozren , Čl. 35/1 

 

 

NOGOMETNO SREDIŠTE VINKOVCI 

 

(Sjednica 22.11.2023) 

 

"HNK CIBALIA", VINKOVCI: Lugarić Matej 

(HNK Cibalia, Vinkovci), - promjena statusa igrača 

u profesionalac 

 

Registracija ugovora 

 

"HNK CIBALIA", VINKOVCI i igrač Lugarić 

Matej zaključili stipendijski ugovor do 15.06.2025. 

 

 

 

Komisija za ovjeru registracija 

klubova i igrača 

 

 Robert Uroić s.r. 
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R E G I S T R A C I J E 

 

23.11.2023. 

 

 

ZAGREBAČKO PODRUČJE 

 

 

ZAGREBAČKI NOGOMETNI SAVEZ 

 

(Sjednica 23.11.2023) 

 

Raskidi ugovora 

 

"NK LOKOMOTIVA (Z)", ZAGREB i igrač 

Krivak Fabijan raskinuli su sporazumno ugovor o 

profesionalnom igranju broj 445/22 od 20.06.2022. 

 

Registracija ugovora 

 

"NK LOKOMOTIVA (Z)", ZAGREB i igrač 

Krivak Fabijan zaključili ugovor o profesionalnom 

igranju do 19.06.2026. 

 

 

NOGOMETNO SREDIŠTE VELIKA GORICA 

 

(Sjednica 23.11.2023) 

 

"NK KURILOVEC", VELIKA GORICA: Muža 

Jan , Čl. 35/1 

 

 

RIJEČKO ISTARSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ PRIMORSKO-

GORANSKE ŽUPANIJE 

 

(Sjednica 23.11.2023) 

 

Raskidi ugovora 

 

"HNK RIJEKA", RIJEKA i igrač Galešić Niko 

raskinuli su sporazumno ugovor o profesionalnom 

igranju broj 283-VIII/20. od 03.08.2020. 

 

Registracija ugovora 

 

"HNK RIJEKA", RIJEKA i igrač Galešić Niko 

zaključili ugovor o profesionalnom igranju do 

30.06.2026. 

 

 

 

Komisija za ovjeru registracija 

klubova i igrača 

 

 Robert Uroić s.r. 
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R E G I S T R A C I J E 

 

24.11.2023. 

 

 

ZAGREBAČKO PODRUČJE 

 

 

ZAGREBAČKI NOGOMETNI SAVEZ 

 

(Sjednica 24.11.2023) 

 

"ŽNK DINAMO", ZAGREB: Bošnjak Lucija ,  

Čl. 35/1 

 

"NK PONIKVE", ZAGREB: Ziberi Aurora ,  

Čl. 35/1 

 

"NK JARUN", ZAGREB: Alghoul Halid (NK 

Jarun, Zagreb), - promjena statusa igrača u 

profesionalac 

 

Registracija ugovora 

 

"NK JARUN", ZAGREB i igrač Alghoul Halid 

zaključili stipendijski ugovor do 30.06.2025. 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ KRAPINSKO-

ZAGORSKE ŽUPANIJE 

 

(Sjednica 24.11.2023) 

 

"NK ZAGOREC (KR)", KRAPINA: Mužar Mateo 

, Mužar Ivan , Malogorski Vedran , Gretić Lovro , 

Čl. 35/1 

 

 

DALMATINSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ ŽUPANIJE SPLITSKO-

DALMATINSKE 

 

(Sjednica 24.11.2023) 

 

"MNK OLMISSUM", OMIŠ: Tošić Lidia , 

Grubišić Dora , Baturina Tina , Ursić Ana , Nikpalj 

Victoria-Alesandra , Brzović Lukas , Čl. 35/1 

 

"HRNK ZMAJ (M)", MAKARSKA: Raić Antonio 

, Čl. 35/1 

 

 

 

 

 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ ŠIBENSKO-KNINSKE 

ŽUPANIJE 

 

(Sjednica 24.11.2023) 

 

"MNK MURTER", MURTER: Ježina Antonijo , 

Čl. 35/1 

 

 

SLAVONSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNO SREDIŠTE BELI MANASTIR 

 

(Sjednica 24.11.2023) 

 

Brisanje iz registra 

 

Brišu se igrači iz registra Markan Matej ("NK 

Petlovac", Petlovac) jer odlaze na područje drugog 

saveza. 

 

 

 

Komisija za ovjeru registracija 

klubova i igrača 

 

 Robert Uroić s.r. 
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R E G I S T R A C I J E 

 

28.11.2023. 

 

 

ZAGREBAČKO PODRUČJE 

 

 

ZAGREBAČKI NOGOMETNI SAVEZ 

 

(Sjednica 28.11.2023) 

 

"MNK FUTSAL DINAMO", ZAGREB: Kramarić 

Jan Juraj , Butković Petar , Markoč Josip , Tomić 

Jan , Momčilović Luka , Antolčić Domagoj , Đud 

Patrik Čl. 35/1 

 

Registracija ugovora 

 

"NK LUČKO", ZAGREB i igrač Raguž Ivan 

zaključili stipendijski ugovor do 30.06.2026. 

 

 

DALMATINSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ ŽUPANIJE SPLITSKO-

DALMATINSKE 

 

(Sjednica 27.11.2023) 

 

"MNK TORCIDA", SPLIT: Milić Marko , Čl. 35/1 

 

(Sjednica 28.11.2023) 

 

"NK GOŠK KAŠTELA", KAŠTEL GOMILICA: 

Čičmir Lucijan , Gelo Niko , Čl. 35/1 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ ŠIBENSKO-KNINSKE 

ŽUPANIJE 

 

(Sjednica 28.11.2023) 

 

"NK ZAGORA", UNEŠIĆ: Botaš Matija , Čl. 35/1 

 

 

RIJEČKO ISTARSKO PODRUČJE 

 

 

NOGOMETNI SAVEZ PRIMORSKO-

GORANSKE ŽUPANIJE 

 

(Sjednica 28.11.2023) 

 

"HNK ORIJENT", RIJEKA: Staničić Teo , 

Šimunac Ivano , Čl. 35/1 

 

 

 

Komisija za ovjeru registracija 

klubova i igrača 

 

 Robert Uroić s.r. 
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